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Die Fahrantriebe von STAHL 
CraneSystems sind speziell für 
die Belange der Fördertechnik 
abgestimmt.

Nutzen Sie die robuste Konstruk-
tion, kompakte Bauweise, War-
tungsfreundlichkeit und Zuver-
lässigkeit in Verbindung mit den 
wirtschaftlichen Vorteilen der 
Serienfertigung für Ihren Kran-
bau.

STAHL CraneSystems travel 
drives are adapted to the 
requirements of material 
handling. 

Make use of their sturdy design, 
compact construction, 
maintenance friendliness and 
reliability in conjunction with the 
economic advantages of series 
production for your crane 
manufacturing.

Les groupes d’entraînement 
STAHL CraneSystems sont 
adaptés aux besoins de la 
manutention.

Profitez de la construction 
robuste et compacte, de la 
facilité d'entretien et de la 
fiabilité allant de pair avec les 
avantages économiques de la 
fabrication en série pour votre 
construction de ponts roulants.

Erklärung der Symbole Explanations of symbols Explication des symboles

Gewicht [kg] Weight [kg] Poids [kg]

Fahrgeschwindigkeiten [m/min] Travelling speed [m/min] Vitesses de direction [m/min]

Abmessungen siehe Seite .. Dimensions see page .. Dimensions voir page ..

↑ Siehe Seite .. See page .. Voir page ..
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives

Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

              
Die Technik im Überblick Technical features at a glance La technique en un coup d’œìl
The travel drives SF .. and SA-C.. 
are adapted to the requirements 
of materials handling. They are 
designed for intermittent opera-
tion S4 to VDE 0530 part 1 and 
FEM 9.683 (ISO). They are used as 
travel drives for overhead travel-
ling cranes and double rail crabs.

Motors
The three-phase A.C. motors have 
cylindrical rotors. They have an 
integrated flat brake and an 
additional centrifugal mass for 
extremely smooth accelerating 
and braking characteristics. They 
are pole-changing for 2 travel 
speeds at 1:4 ratio or 4-pole 
motors for frequency inverters.
On request, the motors can be 
equipped with a thermistor tem-
perature control. (standard for 
4-pole motors).
Pole-changing motors are 
equipped with a plug connection 
(socket).

Gear
The gearwheels are particularly 
quiet-running thanks to the manu-
facturing process used.
Thanks to the long-lasting oil-bath 
lubrication, the gears are 
practically maintenance free. 
Extremely slow speeds are 
possible with an additional gear 
step (types SF ..8..).
The drive shaft (hollow-shaft in 
the case of SA-C) is equipped 
with a spline shaft connection 
(DIN 5480). 
Les groupes d'entraînement SF .. 
et SA-C.. sont adaptés aux 
besoins de la manutention. Ils 
sont calculés pour un service 
intermittent S4 selon VDE 0530 
partie 1 et FEM 9.683 (ISO). Ils 
s'utilisent comme entraînements 
pour ponts roulants posés et cha-
riots birail.

Moteurs
Les moteurs triphasés sont à rotor 
cylindrique. Ils ont un frein plat 
intégré et une masse centrifuge 
additionnelle pour des caractéri-
stiques d'accélération et de frein-
age très confortables. Ils sont à 
commutation de polarité pour 
2 vitesses de translation dans un  
rapport de transmission de 1 : 4 ou 
à 4 pôles pour convertisseurs de 
fréquence.
Au choix, le moteurs peuvent être 
équipés de sondes protection 
thermique à thermistors (standard 
pour moteurs à 4 pôles).
Les moteurs à commutation de 
polarité sont équipés d'une 
connection électrique par fiches 
(prise de raccordement).

Réducteur
Les engrenages garantissent un 
fonctionnement très silencieux 
grâce au procédé de fabrication 
employé. 
Grâce à la lubrification à bain 
d'huile de longue durée, les 
réducteurs ne nécessitent guère 
d'entretien. Des vitesses extrême-
ment lentes sont possibles avec 
un étage additionnel (types SF ..8..). 
L'arbre d'entraînement (pour le 
type SA-C arbre creux) est équipé 
d’un raccordement à arbre 
cannelé (DIN 5480).
Die Fahrantriebe SF .. und SA-C.. 
sind auf die Belange der Förder-
technik abgestimmt. Sie sind aus-
gelegt für Aussetzbetrieb S4 nach 
VDE 0530 Teil 1 sowie nach 
FEM 9.683 (ISO). Eingesetzt wer-
den sie als Fahrantriebe in Lauf-
kranen und Zweischienen-
fahrwerken.

Motoren
Die Drehstrommotoren sind Zylin-
derläufer.  Sie haben eine inte-
grierte Flachbremse und eine 
zusätzliche Schwungmasse für 
sehr komfortables Beschleu-
nigungs- und Bremsverhalten.
Polumschaltbar für 2 Fahrge-
schwindigkeiten im Verhältnis 1:4 
oder mit 4-poligem Motor für Fre-
quenzumrichter.
Die Motoren können auf Wunsch 
mit einer Kaltleiter-Temperatur-
überwachung ausgestattet wer-
den (Standard bei 4-poligen 
Motoren).
Polumschaltbare Motoren sind 
mit elektrischer Steckverbindung 
(Anbausteckdose) ausgerüstet.

Getriebe
Die Zahnräder laufen besonders 
leise aufgrund der angewandten 
Fertigungsverfahren.
Durch die Langzeit-Ölbadschmie-
rung sind die Getriebe praktisch 
wartungsfrei. Mit einer zusätzli-
chen Getriebestufe sind extrem 
langsame Geschwindigkeiten 
möglich (Typen SF ..8..).
Die Abtriebswelle (bei Typ SA-C .. 
Hohlwelle) ist mit einer Zahnwel-
lenverbindung (DIN 5480) ausge-
stattet.
10.10
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives
Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

*1 Nur die in der Produktinformation auf-
geführten Varianten sind lieferbar.
Explanation of types

1 Travel drive
2 Gear size
3 Index for drive shaft *1

5 = Spline shaft
7 = Hollow shaft (SH underslung 
trolley)

4 2: gear, 2-stage
8: gear, 2-stage with pre-stage

5 Index for gear ratio
6 Index for motor

1 Travel drive
2 Design principle
3 Gear size
4 Index for drive shaft
5 Index for gear ratio
6 Index for motor
*1 Only the versions given in the Product 
Information are possible.
Explication des types

1 Groupe d'entraînement
2 Taille du réducteur
3 Chiffre de l'arbre de sortie *1

5 = Arbre cannelé
7 = Arbre creux (chariot monorail 
SH)

4 2: réducteur à 2 étages
8: réducteur à 2 étages avec 
    réducteur primaire 

5 Chiffre de réduction
6 Chiffre de moteur

1 Groupe d'entraînement 
2 Principe de construction
3 Taille du réducteur
4 Chiffre de l'arbre de sortie
5 Chiffre de réduction
6 Chiffre de moteur
Typenerklärung

1 Fahrantrieb
2 Getriebegröße
3 Kennziffer Abtriebswelle *1

5 = Einsteckwelle
7 = Hohlwelle (Untergurtfahrwerk 
SH)

4 2: Getriebe, 2-stufig
8: Getriebe, 2-stufig mit Vorstufe

5 Kennziffer Übersetzung
6 Kennziffer Motor

1 Fahrantrieb
2 Konstruktionsprinzip
3 Getriebegröße
4 Kennziffer Abtriebswelle
5 Kennziffer Übersetzung
6 Kennziffer Motor
4/5

*1 Seules les versions indiquées dans les
informations sur le produit sont 
livrables.
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives

Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

                   
Auswahlanleitung Selection instructions Instructions pour la sélection

Bestimmung der Getriebegröße Determination of gear size Détermination de la taille du 
réducteur

Bestimmung von Rmax Determination of Rmax Détermination de Rmax

1.1 Kran mit Einzelantrieb 1.1 Crane with individual drive 1.1 Pont à entraînement individuel

1.2 Zweischienenfahrwerk mit 
      Zentralantrieb

1.2 Double rail crab with central 
      drive

1.2 Chariot birail avec 
       entraînement central

Bestimmung der Antriebsradlast Determination of drive wheel 
load

Détermination de la réaction au 
galet entraîné

Bestimmung der max. Fahrlast Determination of max. travel load Détermination de la charge 
roulante entraîné

3.1 Kran mit Einzelantrieb
      (siehe Skizze 1.1)

3.1 Crane with individual drive
      (see sketch 1.1)

3.1 Pont à entraînement individuel
      (voir croquis 1.1)

3.2 Zweischienenfahrwerk
      (siehe Skizze 1.2)

3.2 Double rail crab
      (see sketch 1.2)

3.2 Chariot birail
      (voir croquis 1.2)

Bedingung: 
• mFmax  ≤   mFzul

Condition: 
• mFmax  ≤   mFzul

Condition : 
• mFmax  ≤   mFzul

1

2

3

mF      =max
mKa + mL

n
[kg]
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives
Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

        
Auswahlanleitung Selection instructions Instructions pour la sélection

Bestimmung des Rutschmoments Determination of slide torque Détermination du moment de 
glissement

Bedingung: 
• T pumax  ≤   T puzul  [Nm]

Condition: 
• T pumax  ≤   T puzul  [Nm]

Condition : 
• T pumax  ≤   T puzul  [Nm]

Mit den ermittelten T pu bzw. R' 
und ØD kann die Getriebegröße 
bestimmt werden.
Das für jede Getriebegröße max. 
zulässige Rutschmoment finden 
Sie im  Diagramm:

The gear size can be determined 
from the T pu or R' and ØD calcu-
lated.
The slide torque permissible for 
each gear size can be taken from 
the diagram:

La taille du réducteur peut être 
déterminée sur la base des 
valeurs déterminées T pu ou R' 
et ØD.
Vous pouvez tirer du diagramme 
le moment de glissement max. 
admissible pour chaque taille de 
réducteur :

Nach der Bestimmung der Getriebe-
größe (Punkt 1, 2 und 4) und der Fahr-
antriebsbelastung mFmax (Punkt 3), 
den Fahrantrieb aus den Tabellen 
auswählen, ↑  4/8 - 4/17.

After determining the gear size 
(points 1, 2 and 4) and the travel drive 
load  mFmax (point 3), select the travel 
drive from the tables, 
↑  4/8 - 4/17.

Après la détermination de la taille du 
réducteur (points 1, 2 et 4) et de la 
charge de l'entraînement mFmax 
(point 3), sélectionner l'entraînement 
dans les tableaux, ↑  4/8 - 4/17.

Ø D [mm]
g     =   (9,81) [m/s2]
L 1 [m]
L 10 [m]
m Kr [kg]
m Ka [kg]
m L [kg]
n  
nr  
nra  
n2 [1/min]
P [kW]
R max [kg]
R' [kg]

T pu [Nm]
t HFUmin [s]
µ    =   (0,2)  

Laufrad-Durchmesser
Erdbeschleunigung
Kranspannweite
Anfahrmaß Katze
Gewicht Kran
Gewicht Katze
Tragfähigkeit
Anzahl Fahrantriebe pro Kran/Katze
Anzahl Laufräder pro Kran/Katze
Anzahl Antriebsräder pro Kran/Katze
Getriebeabtriebsdrehzahl
Motorleistung
Vorhandene max. Radlast/Rad
Antriebsradlast  (Summe der Radlasten 
aller Räder, die von einem Antrieb ange-
trieben werden)
Rutschmoment
Minimale Hochlaufzeit/Rücklaufzeit
Reibwert Rad-Schiene

Wheel diameter
Acceleration due to gravity
Crane span
Hook approach trolley
Weight of crane
Weight of trolley
Working load
No. of travel drives per crane/crab
No. of wheels per crane/crab
No. of drive wheels per crane/crab
Gear speed (exit)
Motor output
Max. actual wheel load/wheel
Drive wheel load (sum of the wheel loads 
of all wheels driven by one drive)

Slide torque
Minimum acceleration/deceleration time
Friction coefficient wheel-rail

Diamètre de galet
Accélération due à la gravité
Portée du pont roulant
Cote d'approche du chariot
Poids du pont roulant
Poids du chariot
Charge d’utilisation
No. des entraînements par pont/chariot
No. des galets par pont/chariot
No. des galets entraînés par pont/chariot
Vitesse de sortie du réducteur
Puissance du moteur
Réaction max./galet
Réaction aux galets entraînés (somme des 
réactions de tous galets entraînés par un 
seul entraînement)
Moment de glissement
Durée minimale d’accélération/décélération
Coefficient de friction galet-rail

4

SA.-C 67..    ↑  4/11+4/16

T puzul = 20000 Nm

SA.-C 57..     ↑  4/10+4/15

T puzul = 9500 Nm

SF 35....         ↑  4/9+4/14

T puzul = 4300 Nm

SF 25....         ↑  4/8+4/12

T puzul = 2000 Nm

SF 15....         ↑  4/8+4/12

T puzul = 700 Nm

10 000

15 000

8 000

6 000

4 000

3 000

2 000

1 000

800

600

400

500

300

200

100

1 
00

0

2 
00

0

3 
00

0

4 
00

0

8 
00

0

5 
00

0

6 
00

0

20
 0

00

10
 0

00

30
 0

00

40
 0

00

c1298a02
20 000

ØD=100

ØD=125

ØD=160

ØD=200

ØD=250

ØD=315

ØD=400

ØD=500

ØD=630

R' (kg)

T pu [Nm]

5
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives

Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

  

Für / for / pour KEL-S / KZL-S 160/200, LW-S 160/200, SR-S 125, SR-S 160, SR-S 200

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
polumschaltbaren Motoren

Selection tables

Travel drives with 
pole-changing motors

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à commutation de polarité

mFzul liegt zugrunde: on the basis of mFzul: sur la base de mFzul:

aH ≥ 0,1 m/s²
Perf ≤ Pvorh
cvorh ≥ 150 1/h 

(100 1/h 8-pol + 50 1/h 2-pol)
Siehe auch C070.

aH ≥ 0,1 m/s²
Perf ≤ Pexisting
cexisting ≥ 150 1/h 

(100 1/h 8-pol + 50 1/h 2-pol)
See also C070.

aH ≥ 0,1 m/s²
Perf ≤ Pexistant
cexistant ≥150 1/h 

(100 1/h 8-pol + 50 1/h 2-pol)
Voir aussi C070.

SF 15.. D = Ø 125 n 2 P Typ 
Type

Einsteck-Fahrantrieb
Spline shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre cannelé

T puzul:    700 Nm

mFzul 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz * 

50 Hz 60 Hz
[m/min] kg [1/min] [1/min] [kW] *1 [kW] *1 [kg]

• 5/20 • 6,3/25 8150
12400

10,5/43,1
10,7/45,3

12,6/51,8
12,8/54,3

0,09/0,37
0,13/0,55

0,11/0,44
0,16/0,66

SF 15226 123
133

23
27

4/18

6,3/25 8/32 6100
9300

13,9/57,0
14,1/59,9

16,7/68,5
17,0/71,8

0,09/0,37
0,13/0,55

0,11/0,44
0,16/0,66

SF 15224 123
133

23
27

8/32 10/40 4700
7150

17,5/71,8
17,8/75,3

21,0/86,1
21,4/90,4

0,09/0,37
0,13/0,55

0,11/0,44
0,16/0,66

SF 15222 123 
133

23
27

• 10/40 • 12,5/50 3600
5500

10650

22,1/90,8
22,5/95,3
24,8/95,6

26,6/108,9
27,0/114,3
29,7/114,8

0,09/0,37
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,36/1,50

SF 15220 123 
133
313

23
27
39

Für / for / pour KEL-S 125, LW-S 125, SR-S 125

SF 25..
Einsteck-Fahrantrieb
Spline shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre cannelé

T puzul:    2000 Nm

D = Ø 125 D = Ø 160 D = Ø 200 n 2 P Typ 
Type

mFzul mFzul mFzul 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz * 

50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
[m/min] kg [m/min] kg [m/min] kg [1/min] [1/min] [kW] *1 [kW] *1 [kg]

2/8 2,4/9,6 23900 2,5/10 3,2/12,5 22600 3,2/12,5 4/16 19850 4,6/19,4 5,5/23,2 0,13/0,55 0,16/0,66 SF 25834 133 49 4/18

2,5/10 3,2/12,5 19150 3,2/12,5 4/16 17550 4/16 5/20 15150 5,9/24,9 7,1/29,9 0,13/0,55 0,16/0,66 SF 25832 133 49
3,2/12,5 4/16 13200

15300
4/16 5/20 11450

14000
• 5/20 • 6,3/25 9850

12050
6,7/27,3
7,2/30,4

8,0/32,8
8,6/36,5

0,09/0,37
0,13/0,55

0,11/0,44
0,16/0,66

SF 25230
SF 25830

123 
133

35
49

4/16 5/20 10100
15450
30150

• 5/20 • 6,3/25 8700
13350
25950

6,3/25 8/32 7400
11350
22050

8,6/35,5
8,8/37,2
9,7/37,4

10,4/42,6
10,6/44,7
11,6/44,8

0,09/0,37
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,36/1,50

SF 25228 123 
133 
313

35
39
51

• 5/20 • 6,3/25 7750
11900
23100

6,3/25 8/32 6600
10150
19700

8/32 10/40 5500
8450
16400

11,1/45,7
11,3/48,0
12,5/48,1

13,4/54,8
13,6/57,5
15,0/57,8

0,09/0,37
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,36/1,50

SF 25226 123 
133 
313

35
39
51

6,3/25 8/32 6200
9500
18450

8/32 10/40 5200
7950

15450

• 10/40 •12,5/50 4350
6600
12850

13,6/55,7
13,8/58,5
15,2/58,7

16,3/66,9
16,6/70,2
18,2/70,5

0,09/0,37
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,36/1,50

SF 25224 123 
133 
313

35
39
51

8/32 10/40 7150
13900
20850

• 10/40 •12,5/50 5950
11600
16250

- - - 17,8/75,4
19,6/75,7
19,7/79,5

21,4/90,4
23,5/90,8
23,7/95,4

0,13/0,55
0,32/1,25
0,50/2,00

0,16/0,66
0,36/1,50
0,60/2,40

SF 25222 133 
313
423

39
51
61

• 10/40 •12,5/50 5800
11300
15900

- - - - - - 21,0/89,0
23,1/89,4
23,3/93,9

25,2/106,8
27,8/107,2
28,0/112,7

0,13/0,55
0,32/1,25
0,50/2,00

0,16/0,66
0,36/1,50
0,60/2,40

SF 25220 133
313
423

39
51
61

↑  5/4

c0764a03

ØD

↑  5/4

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C070
*1 20/40% ED, weitere Motordaten ↑  C070

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C070
*1 20/40% DC, further motor data ↑  C070

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C070
*1 20/40% FM, autres caractéristiques 

des moteurs ↑  C070
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4

Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives
Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

  

Für / for / pour KEL-S / KZL-S 315, LW-S 315, SR-S 200, SR-S 250

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
polumschaltbaren Motoren

Selection tables

Travel drives with 
pole-changing motors

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à commutation de polarité

SF 35..
Einsteck-Fahrantrieb
Spline shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre cannelé

T puzul:    4300 Nm

D = Ø 200 D = Ø 250 D = Ø 315 n 2 P Typ 
Type

mFzul mFzul mFzul 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz * 

50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
[m/min] kg [m/min] kg [m/min] kg [1/min] [1/min] [kW] *1 [kW] *1 [kg]

2,5/10 3,2/12,5 24900 3,2/12,5 4/16 21700 4/16 5/20 17900 3,5/15,7 4,4/18,8 0,13/0,55 0,16/0,66 SF 35836 133 75 4/18

3,2/12,5 4/16 19750
40850

4/16 5/20 16850
34850

• 5/20 • 6,3/25 13900
28650

4,6/19,5
5,1/19,6

5,5/23,4
6,1/23,5

0,13/0,55
0,32/1,25

0,16/0,66
0,36/1,50

SF 35834 133
313

75
87

4/16 5/20 31200 • 5/20 • 6,3/25 26500 6,3/25 8/32 21600 6,5/25,1 7,8/30,1 0,32/1,25 0,36/1,50 SF 35832 313 87
• 5/20 • 6,3/25 28150

42050
6,3/25 8/32 23700

35450
8/32 10/40 18950

28450
7,8/30,3
7,9/31,8

9,4/36,3
9,5/38,2

0,32/1,25
0,50/2,00

0,36/1,50
0,60/2,40

SF 35230 313
423

77
83

6,3/25 8/32 21850
32750

8/32 10/40 18050
27150

• 10/40 •12,5/50 14450
20050

9,8/37,7
9,8/39,5

11,7/45,2
11,8/47,6

0,32/1,25 
0,50/2,00

0,36/1,50 
0,60/2,40

SF 35228 313 
423

77
83

8/32 10/40 16350
24600

• 10/40 •12,5/50 13500
18800

- - - 12,5/48,3
12,6/50,8

15,0/58,0
15,1/60,9

0,32/1,25
0,50/2,00

0,36/1,50
0,60/2,40

SF 35226 313
423

77
83

• 10/40 •12,5/50 12950
18100

- - - - - - 15,1/58,2
15,2/61,2

18,1/69,9
18,2/73,4

0,32/1,25
0,50/2,00

0,36/1,50
0,60/2,40

SF 35224 313
423

77
83

c0764a03

ØD

↑  5/4

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C070
*1 20/40% ED, weitere Motordaten ↑  C070

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C070
*1 20/40% DC, further motor data ↑  C070

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C070
*1 20/40% FM, autres caractéristiques 

des moteurs ↑  C070
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4/10 10.10

Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives

Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

  

Für / for / pour K.L-E 315, SR-E 250, SR-E 315, SR-E 400, OE-R 08

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
polumschaltbaren Motoren

Selection tables

Travel drives with 
pole-changing motors

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à commutation de polarité

SA-C 57..
Aufsteck-Fahrantrieb
Hollow shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre creux

T puzul:    9500 Nm

D = Ø 250 D = Ø 315 D = Ø 400 n 2 P Typ 
Type

mFzul mFzul mFzul 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz * 

50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
[m/min] kg [m/min] kg [m/min] kg [1/min] [1/min] [kW] *1 [kW] *1 [kg]

1,6/6,3 2/8 36650 2/8 2,4/9,6 31450 2,5/10 3,2/12,5 26750 1,7/6,9 2,0/8,3 0,09/0,37 0,11/0,44 SA-C 5742 123 60 4/19

2/8 2,5/10 28700
44250

2,5/10 3,2/12,5 24450
37600

3,2/12,5 4/16 20500
31450

2,2/8,9
2,2/9,3

2,6/10,6
2,6/11,2

0,09/0,37
0,13/0,55

0,11/0,44
0,16/0,66

SA-C 5740 123
133

60
63

2,5/10 3,2/12,5 -
36100
70150

3,2/12,5 4/16 19800
30400
59050

4/16 5/20 16250
24950
48500

2,6/10,7
2,6/11,2
2,9/11,2

3,1/12,8
3,2/13,4
3,5/13,5

0,09/0,37
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,36/1,50

SA-C 5738 123
133
313

60
63
73

3,2/12,5 4/16 27750
53900

4/16 5/20 22900
44500

• 5/20 • 6,3/25 18750
36400

3,4/14,4
3,8/14,5

4,1/17,3
4,5/17,4

0,13/0,55
0,32/1,25

0,16/0,66
0,36/1,50

SA-C 5736 133
313

63
73

4/16 5/20 21100
40950

• 5/20 • 6,3/25 17350
33700

6,3/25 8/32 14050
27300

4,4/18,5
4,8/18,6

5,2/22,2
5,8/22,3

0,13/0,55
0,32/1,25

0,16/0,66
0,36/1,50

SA-C 5734 133
313

63
73

•5/20 •6,3/25 32850
48950

6,3/25 8/32 26800
40100

8/32 10/40 21300
31950

5,8/22,3
5,8/23,4

6,9/26,8
7,0/28,1

0,32/1,25
0,50/2,00

0,36/1,50
0,60/2,40

SA-C 5732 313
423

73
83

6,3/25 8/32 24850
37150

8/32 10/40 19900
29850

• 10/40 •12,5/50 15800
21800

7,4/28,6
7,5/30,1

8,9/34,3
9,0/36,1

0,32/1,25
0,50/2,00

0,36/1,50
0,60/2,40

SA-C 5730 313
423

73
83

8/32 10/40 18900
28350
50450

• 10/40 •12,5/50 15100
20950
40350

- - - 9,3/35,8
9,3/37,6
8,6/35,8

11,1/43,0
11,2/45,2
10,3/43,0

0,32/1,25
0,50/2,00
0,80/3,20

0,36/1,50
0,60/2,40
0,90/3,80

SA-C 5728 313
423
523

73
83
92

•10/40 •12,5/50 14100
19600
37650

- - - - - - 11,9/45,9
12,0/48,3
11,0/45,9

14,3/55,1
14,4/57,9
13,2/55,1

0,32/1,25
0,50/2,00
0,80/3,20

0,36/1,50
0,60/2,40
0,90/3,80

SA-C 5726 313
423
523

73
83
92

c0119a02D

↑  5/4

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C070
*1 20/40% ED, weitere Motordaten ↑  C070

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C070
*1 20/40% DC, further motor data ↑  C070

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C070
*1 20/40% FM, autres caractéristiques 

des moteurs ↑  C070
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4

Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives
Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

  

Für / for / pour KZL-F 500, LW-F 500, SR-E 315, SR-E 400

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
polumschaltbaren Motoren

Selection tables

Travel drives with 
pole-changing motors

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à commutation de polarité

SA-C 67..
Aufsteck-Fahrantrieb
Hollow shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre creux

T puzul:    20000 Nm

D = Ø 315 D = Ø 400 D = Ø 500 D = Ø 630 n 2 P Typ 
Type

mFzul mFzul mFzul mFzul 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz * 

50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
[m/min] [kg] [m/min] [kg] [m/min] [kg] [m/min] [kg] [1/min] [1/min] [kW] *1 [kg]

1,25/5 1,6/6,3 48250
74600

1,6/6,3 2/8 41950
64700

2/8 2,5/10 35550
54750

2,5/10 3,2/12,5 29200
44850

1,1/4,6
1,1/4,8

1,4/5,5
1,4/5,8

0,09/0,37
0,13/0,55

0,11/0,44
0,16/0,66

SA-C 6746 123
133

120
124

4/19

1,6/6,3 2/8 39100
60350
117250

2/8 2,5/10 33450
51500
100100

2,5/10 3,2/12,5 28200
43350
84250

3,2/12,5 4/16 22900
35150
68350

1,4/5,7
1,4/5,9
1,5/6,0

1,7/6,8
1,7/7,1
1,8/7,2

0,09/0,37
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,36/1,50

SA-C 6744 123
133
313

120
124
134

2/8 2,5/10 30050
46300
89950

2,5/10 3,2/12,5 25450
39150
76050

3,2/12,5 4/16 21200
32550
63200

4/16 5/20 16850
25850
50250

1,8/7,4
1,8/7,8
2,0/7,8

2,2/8,9
2,2/9,4
2,4/9,4

0,09/0,37
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,36/1,50

SA-C 6742 123
133
313

120
124
134

2,5/10 3,2/12,5 24600
37850
73550

3,2/12,5 4/16 20650
31700
61600

4/16 5/20 16850
25900
50300

• 5/20 • 6,3/25 13450
20600
40000

2,1/8,8
2,2/9,2
2,4/9,3

2,6/10,5
2,6/11,1
2,9/11,1

0,09/0,37
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,36/1,50

SA-C 6740 123
133
313

120
124
134

3,2/12,5 4/16 30050
58400
86300

4/16 5/20 24650
47950
71200

• 5/20 • 6,3/25 20150
39100
58300

6,3/25 8/32 15900
30850
46200

2,7/11,4
2,9/11,4
3,0/12,0

3,2/13,6
3,5/13,7
3,6/14,4

0,13/0,55
0,32/1,25
0,50/2,00

0,16/0,66
0,36/1,50
0,60/2,40

SA-C 6738 133
313
423

124
134
144

4/16 5/20 22400
43500
64700

• 5/20 • 6,3/25 18300
35600
53100

6,3/25 8/32 14800
28750
43000

8/32 10/40 11450
22250
33400

3,5/14,8
3,9/14,9
3,9/15,7

4,2/17,8
4,6/17,9
4,7/18,8

0,13/0,55
0,32/1,25
0,50/2,00

0,16/0,66
0,36/1,50
0,60/2,40

SA-C 6736 133
313
423

124
134
144

•5/20 •6,3/25 34100
50850
91350

6,3/25 8/32 27600
41350
73850

8/32 10/40 21900
32900
58550

•10/40 •12,5/50 17000
23350
45400

4,7/18,3
4,8/19,2
4,9/19,6

5,7/22,0
5,7/23,1
5,9/23,5

0,32/1,25
0,50/2,00
0,80/3,20

0,36/1,50
0,60/2,40
0,90/3,80

SA-C 6734 313
423
523

134
144
153

6,3/25 8/32 -
37800
67450

8/32 10/40 20050
30100
53500

•10/40 •12,5/50 15900
21900
42400

- - - 6,2/24,0
6,2/25,2
6,1/24,5

7,4/28,7
7,5/30,2
7,3/29,4

0,32/1,25
0,50/2,00
0,80/3,20

0,36/1,50
0,60/2,40
0,90/3,80

SA-C 6732 313
423
523

134
144
153

8/32 10/40 -
29150
51850

•10/40 •12,5/50 15400
21300
41100

- - - - - - 7,6/29,4
7,7/30,9
7,0/29,4

9,1/35,3
9,2/37,2
8,4/35,3

0,32/1,25
0,50/2,00
0,80/3,20

0,36/1,50
0,60/2,40
0,90/3,80

SA-C 6730 313
423
523

134
144
153

•10/40 •12,5/50 20100
38650

- - - - - - - - - 9,8/39,5
9,0/37,6

11,8/47,4
10,8/45,1

0,50/2,00
0,80/3,20

0,60/2,40
0,90/3,80

SA-C 6728 423
523

144
153

c0119a02D

↑  5/4

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C070
*1 20/40% ED, weitere Motordaten ↑  C070

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C070
*1 20/40% DC, further motor data ↑  C070

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C070
*1 20/40% FM, autres caractéristiques 

des moteurs ↑  C070
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives

Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

  

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
4-poligen Motoren 
für Frequenzsteuerung  *2

Selection tables

Travel drives with 
4-pole motors 
for frequency control *2

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à 4 pôles pour 
commande par fréquence *2

mFzul liegt zugrunde: on the basis of mFzul: sur la base de mFzul:

tH = tH FUmin

aH ≥ 0,1 m/s²  *3
Perf ≤ Pvorh

Siehe auch C071.

tH = tH FUmin

aH ≥ 0,1 m/s²  *3
Perf ≤ Pexisting

See also C071.

tH = tH FUmin

aH ≥ 0,1 m/s²  *3
Perf ≤ Pexistant

Voir aussi C071.

Einsteck-Fahrantrieb
Spline shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre cannelé

ØD mFzul
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tH FUmin Typ
Type

*

SF 15..
[mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
125 2...20 10950 50,9 0,75 ∆ 80 3,8 SF 15224 184 23 4/18

T puzul:    700 Nm
•  2,5...25 10450 63,6 0,75 ∆ 100 4,2 SF 15224 184 23

3,2...32 6200
14450

81,6 0,75
2,20

∆ 80 4,7 SF 15220 184
384

23
39

•  4...40 5800
13500

101,8 0,75
2,20

∆ 100 5,2 SF 15220 184
384

23
39

5...50 3400
9950

127,3 0,75
2,20

∆ 80 5,6 SF 15216 184
384

23
39

6,3...63 3100
9050

160,6 0,75
2,20

∆ 100 6,0 SF 15216 184
384

23
39

Für / for / pour 
KEL-S 125, LW-S 125, SR-S 125

8...80 2200
6200

203,6 0,75
2,20

∆ 80 6,7 SF 15214 184
384

23
39

Einsteck-Fahrantrieb
Spline shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre cannelé

ØD mFzul
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tH FUmin Typ
Type

*

SF 25.. [mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
125 0,8...8 26850 20,4 0,75 ∆ 80 2,0 SF 25832 184 39 4/18

T puzul:    2000 Nm
1...10 26250 25,5 0,75 ∆ 100 2,4 SF 25832 184 39

1,25...12,5 12100 31,8 0,75 Y 50 2,8 SF 25224 184 39
1,6...16 11700 40,8 0,75 Y 63 3,3 SF 25224 184 39
2...20 11200 50,9 0,75 ∆ 80 3,8 SF 25224 184 39

•  2,5...25 10700
30900

63,6 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SF 25224 184
384

39
51

3,2...32 6650
19200

81,3 0,75
2,20

∆ 80 4,7 SF 25220 184
384

39
51

•  4...40 6200
17950
29350

101,6 0,75
2,20
3,20

∆ 100 5,2 SF 25220 184
384
484

39
51
57

5...50 12900
23050

130,9 2,20
3,20

∆ 80 5,6 SF 25216 384
484

51
57

6,3...63 9600
21450

160,8 2,20
3,20

∆ 100 6,0 SF 25216 384
484

51
57

↑  5/4

↑  5/4

Für / for / pour
KEL-S / KZL-S 160/200, LW-S 160/200, 
SR-S 125, SR-S 160, SR-S 200

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C071
*1 weitere Motordaten ↑  C071
*2 Frequenzumrichtersystem und Anbau-

art siehe A010 und Kapitel 6.
*3 mit SFD bei ≥ 25 m/min

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C071
*1 further motor data ↑  C071
*2 For frequency inverter system and type 

of mounting see A010 and chapter 6.
*3 with SFD for ≥ 25 m/min

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C071
*1 autres caractéristiques des moteurs ↑  C071
*2 Pour système du convertisseur de fré-

quence et type de montage, voir A010 
et chapitre 6.

*3 avec SFD pour ≥ 25 m/min
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives
Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

  

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
4-poligen Motoren 
für Frequenzsteuerung  *2

Selection tables

Travel drives with 
4-pole motors 
for frequency control *2

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à 4 pôles pour 
commande par fréquence *2

Einsteck-Fahrantrieb
Spline shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre cannelé
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tH FUmin Typ
Type

*

SF 25..
[mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
160 1...10 29550 19,9 0,75 ∆ 100 2,4 SF 25834 184 49 4/18

T puzul:    2000 Nm
1,25...12,5 12850 24,9 0,75 Y 50 2,8 SF 25226 184 39

1,6...16 12350 31,9 0,75 Y 63 3,3 SF 25226 184 39

2...20 11800
34200

39,8 0,75
2,20

∆ 80 3,8 SF 25226 184
384

39
51

•  2,5...25 11200
32450

49,8 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SF 25226 184
384

39
51

3,2...32 6700
19400

63,6 0,75
2,20

∆ 80 4,7 SF 25222 184
384

39
51

•  4...40 6200
18000

79,5 0,75
2,20

∆ 100 5,2 SF 25222 184
384

39
51

5...50 3750
10950

99,3 0,75
2,20

∆ 80 5,6 SF 25218 184
384

39
51

6,3...63 9900 125,1 2,20 ∆ 100 6,0 SF 25218 384 51

8...80 7200
15400

158,8 2,20
3,20

∆ 100 6,7 SF 25216 384 51

200 1,25...12,5 14500 19,9 0,75 Y 50 2,8 SF 25228 184 39 4/18

1,6...16 13850
36800

25,4 0,75
2,20

Y 63 3,3 SF 25228 184
384

39
51

2...20 13250
35050

31,8 0,75
2,20

∆ 80 3,8 SF 25228 184
384

39
51

•  2,5...25 12500
33050

39,8 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SF 25228 184
384

39
51

3,2...32 7400
21500

50,9 0,75
2,20

∆ 80 4,7 SF 25224 184
384

39
51

•  4...40 6850
19850

63,7 0,75
2,20

∆ 100 5,2 SF 25224 184
384

39
51

5...50 4150
12000
19650

79,5 0,75
2,20
3,20

∆ 80 5,6 SF 25220 184
384
484

39
51
57

6,3...63 3700
10750
17650

100,2 0,75
2,20
3,20

∆ 100 6,0 SF 25220 184
384
484

39
51
57

8...80 7450
13800

127,1 2,20
3,20

∆ 100 6,7 SF 25218 384
484

51
57

10...100 5150
10950

158,8 2,20
3,20

∆ 100 8,3 SF 25216 384
484

51
57

↑  5/4

Für / for / pour
KEL-S / KZL-S 160/200, LW-S 160/200, 
SR-S 125, SR-S 160, SR-S 200

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C071
*1 weitere Motordaten ↑  C071
*2 Frequenzumrichtersystem und Anbau-

art siehe A010 und Kapitel 6.

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C071
*1 further motor data ↑  C071
*2 For frequency inverter system and type 

of mounting see A010 and chapter 6.

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C071
*1 autres caractéristiques des moteurs ↑  C071
*2 Pour système de convertisseur de fré-

quence et type de montage, voir A010 
et chapitre 6.
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives

Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

  

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
4-poligen Motoren 
für Frequenzsteuerung  *2

Selection tables

Travel drives with 
4-pole motors 
for frequency control *2

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à 4 pôles pour 
commande par fréquence *2

Einsteck-Fahrantrieb
Spline shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre cannelé
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tH FUmin Typ
Type

*

SF 35..
[mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
200 1...10 32000 15,9 0,75 ∆ 100 2,4 SF 35836 184 60 4/18

T puzul:    4300 Nm
1,25...12,5 14350

41600
19,9 0,75

2,20
Y 50 2,8 SF 35228 184

384
55
62

1,6...16 13750
39800

25,4 0,75
2,20

Y 63 3,3 SF 35228 184
384

55
62

2...20 13100
37950

31,8 0,75
2,20

∆ 80 3,7 SF 35228 184
384

55
62

•  2,5...25 12400
35800

39,8 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SF 35228 184
384

55
62

3,2...32 21650
48850

50,9 2,20
3,20

∆ 80 4,7 SF 35224 384
484

62
68

•  4...40 20000
45150

63,7 2,20
3,20

∆ 100 5,1 SF 35224 384
484

62
68

5...50 12050
32200

75,9 2,20
3,20

∆ 80 5,6 SF 35220 384
484

62
68

Für / for / pour
KEL-S / KZL-S 315, LW-S 315, 
SR-S 200, SR-S 250

6,3...63 10850
28950

95,4 2,20
3,20

∆ 100 6,0 SF 35220 384
484

62
68

250 1,25...12,5 15600
45150

15,9 0,75
2,20

Y 50 2,8 SF 35230 184
384

55
62

4/18

1,6...16 14850
43050

20,4 0,75
2,20

Y 63 3,3 SF 35230 184
384

55
62

2...20 14100
40850

25,5 0,75
2,20

∆ 80 3,7 SF 35230 184
384

55
62

•  2,5...25 13300
38400

31,9 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SF 35230 184
384

55
62

3,2...32 22350
44450

40,7 2,20
3,20

∆ 80 4,7 SF 35226 384
484

62
68

•  4...40 20550
40850

50,9 2,20
3,20

∆ 100 5,1 SF 35226 384
484

62
68

5...50 12150
32400

63,7 2,20
3,20

∆ 80 5,6 SF 35222 384
484

62
68

6,3...63 10850
28950

80,1 2,20
3,20

∆ 100 6,0 SF 35222 384
484

62
68

8...80 20550 101,6 3,20 ∆ 100 6,7 SF 35220 484 68
315 1,6...16 13750

42400
16,2 0,75

2,20
Y 63 3,3 SF 35832 184

384
60
67

4/18

2...20 13000
40100

20,2 0,75
2,20

∆ 80 3,7 SF 35832 184
384

60
67

•  2,5...25 12200
37550

25,3 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SF 35832 184
384

60
67

3,2...32 23900 32,3 2,20 ∆ 80 4,7 SF 35228 384 62
•  4...40 21850 40,4 2,20 ∆ 100 5,1 SF 35228 384 62
5...50 12900

29050
50,5 2,20

3,20
∆ 80 5,6 SF 35224 384

484
62
68

6,3...63 11450
25850

63,7 2,20
3,20

∆ 100 6,0 SF 35224 384
484

62
68

8...80 7900
19950

80,8 2,20
3,20

∆ 100 6,7 SF 35222 384
484

62
68

10...100 14050 100,9 3,20 ∆ 100 8,3 SF 35220 484 68

↑  5/4

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C071
*1 weitere Motordaten ↑  C071
*2 Frequenzumrichtersystem und Anbau-

art siehe A010 und Kapitel 6.

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C071
*1 further motor data ↑  C071
*2 For frequency inverter system and type 

of mounting see A010 and chapter 6.

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C071
*1 autres caractéristiques des moteurs ↑  C071
*2 Pour système de convertisseur de fré-

quence et type de montage, voir A010 
et chapitre 6.
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives
Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

  

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
4-poligen Motoren 
für Frequenzsteuerung  *2

Selection tables

Travel drives with 
4-pole motors 
for frequency control *2

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à 4 pôles pour 
commande par fréquence *2

Aufsteck-Fahrantrieb
Hollow shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre creux
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tH FUmin Typ
Type

*

SA-C57..
[mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
250 0,8...8 44300 9,7 0,75 ∆ 80 2,0 SA-C 5738 184 57 4/19

T puzul:    9500 Nm
1...10 43050

115950
12,1 0,75

2,20
∆ 100 2,4 SA-C 5738 184

384
57
67

1,25...12,5 16500
47750

15,9 0,75
2,20

Y 50 2,8 SA-C 5730 184
384

57
67

1,6...16 15700
45500

20,4 0,75
2,20

Y 63 3,3 SA-C 5730 184
384

57
67

2...20 14950
43150

25,5 0,75
2,20

∆ 80 3,8 SA-C 5730 184
384

57
67

•  2,5...25 14050
40600

31,9 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SA-C 5730 184
384

67
73

3,2...32 23500
57000

40,9 2,20
3,20

∆ 80 4,7 SA-C 5726 384
484

67
73

•  4...40 21600
52400

50,9 2,20
3,20

∆ 100 5,2 SA-C 5726 384
484

67
73

Für / for / pour
K.L-E 315, SR-E 250, SR-E 315, 
SR-E 400, OE-R 08

5...50 12650
33800

63,6 2,20
3,20

∆ 80 5,6 SA-C 5722 384
484

67
73

6,3...63 11300
30200

80,2 2,20
3,20

∆ 100 6,0 SA-C 5722 384
484

67
73

315 0,8...8 45200 8,1 0,75 ∆ 80 2,0 SA-C 5740 184 57 4/19

1...10 43800
104100

10,1 0,75
2,20

∆ 100 2,4 SA-C 5740 184
384

57
67

1,25...12,5 17850
51700

12,6 0,75
2,20

Y 50 2,8 SA-C 5732 184
384

57
67

1,6...16 17000
49150

16,2 0,75
2,20

Y 63 3,3 SA-C 5732 184
384

57
67

2...20 16100
46500

20,2 0,75
2,20

∆ 80 3,8 SA-C 5732 184
384

57
67

•  2,5...25 15100
43550

25,3 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SA-C 5732 184
384

67
73

3,2...32 25150
51500

32,4 2,20
3,20

∆ 80 4,7 SA-C 5728 384
484

67
73

•  4...40 23000
47150

40,4 2,20
3,20

∆ 100 5,2 SA-C 5728 384
484

67
73

5...50 13100
34950

50,6 2,20
3,20

∆ 80 5,6 SA-C 5724 384
484

67
73

6,3...63 11650
31100

63,7 2,20
3,20

∆ 100 6,0 SA-C 5724 384
484

67
73

8...80 8000
20300

80,9 2,20
3,20

∆ 100 6,7 SA-C 5722 384
484

67
73

c0119a02D

↑  5/4

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C071
*1 weitere Motordaten ↑  C071
*2 Frequenzumrichtersystem und Anbau-

art siehe A010 und Kapitel 6.

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C071
*1 further motor data ↑  C071
*2 For frequency inverter system and type 

of mounting see A010 and chapter 6.

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C071
*1 autres caractéristiques des moteurs ↑  C071
*2 Pour système de convertisseur de fré-

quence et type de montage, voir A010 
et chapitre 6.
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives

Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C071
*1 weitere Motordaten ↑  C071
*2 Frequenzumrichtersystem und Anbau-

art siehe A010 und Kapitel 6.

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C071
*1 further motor data ↑  C071
*2 For frequency inverter system and type 

of mounting see A010 and chapter 6.

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C071
*1 autres caractéristiques des moteurs ↑  C071
*2 Pour système de convertisseur de fré-

quence et type de montage, voir A010 
et chapitre 6.

  

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
4-poligen Motoren 
für Frequenzsteuerung  *2

Selection tables

Travel drives with 
4-pole motors 
for frequency control *2

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à 4 pôles pour 
commande par fréquence *2

Aufsteck-Fahrantrieb
Hollow shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre creux
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tH FUmin Typ
Type

*

SA-C57.. [mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
400 1...10 47400 8,0 0,75 ∆ 100 2,4 SA-C 5742 184 57 4/19

T puzul:    9500 Nm
1,25...12,5 18050

52350
9,9 0,75

2,20
Y 50 2,8 SA-C 5734 184

384
57
67

1,6...16 17100
49550

12,7 0,75
2,20

Y 63 3,3 SA-C 5734 184
384

57
67

2...20 16150
46750

15,9 0,75
2,20

∆ 80 3,8 SA-C 5734 184
384

57
67

•  2,5...25 15100
43600

19,9 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SA-C 5734 184
384

57
67

3,2...32 26100
46000

25,5 2,20
3,20

∆ 80 4,7 SA-C 5730 384
484

67
73

•  4...40 23800
41900

31,9 2,20
3,20

∆ 100 5,2 SA-C 5730 384
484

67
73

5...50 13450
32550

39,8 2,20
3,20

∆ 80 5,6 SA-C 5726 384
484

67
73

Für / for / pour
K.L-E 315, SR-E 250, SR-E 315, 
SR-E 400, OE-R 08

6,3...63 11900
28800

50,1 2,20
3,20

∆ 100 6,0 SA-C 5726 384
484

67
73

8...80 8350
21200

63,6 2,20
3,20

∆ 100 6,7 SA-C 5724 384
484

67
73

10...100 5450
13750

79,5 2,20
3,20

∆ 100 8,3 SA-C 5722 384
484

67
73

Aufsteck-Fahrantrieb
Hollow shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre creux
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tH FUmin Typ
Type

*

SA-C67..
[mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
315 0,5...5 47900

137550
5,1 0,75 Y 50 1,4 SA-C 6740 184

384
117
128

4/19

T puzul:    20000 Nm
0,6...6,3 46850

134500
6,4 0,75

2,20
Y 63 1,7 SA-C 6740 184

384
117
128

0,8...8 45600
130750

8,1 0,75
2,20

∆ 80 2,1 SA-C 6740 184
384

117
128

1...10 44200
126550

10,1 0,75
2,20

∆ 100 2,4 SA-C 6740 184
384

117
128

1,25...12,5 48200
109700

12,6 2,20
3,20

Y 50 2,8 SA-C 6732 384
484

128
134

1,6...16 45820
108000

16,2 2,20
3,20

Y 63 3,3 SA-C 6732 384
484

128
134

2...20 43350
104850

20,2 2,20
3,20

∆ 80 3,7 SA-C 6732 384
484

128
134

•  2,5...25 40600
98250

25,3 2,20
3,20

∆ 100 4,2 SA-C 6732 384
484

128
134

Für / for / pour 
KZL-F 500, LW-F 500, SR-E 315, 
SR-E 400

3,2...32 24000
64050

32,3 2,20
3,20

∆ 80 4,7 SA-C 6728 384
484

128
134

•  4...40 21950
58650

40,4 2,20
3,20

∆ 100 5,2 SA-C 6728 384
484

128
134

5...50 16200
43250

50,5 2,20
3,20

∆ 80 5,6 SA-C 6726 384
484

128
134

c0119a02D

↑  5/4

c0119a02D

↑  5/4
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives
Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

  

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
4-poligen Motoren 
für Frequenzsteuerung  *2

Selection tables

Travel drives with 
4-pole motors 
for frequency control *2

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à 4 pôles pour 
commande par fréquence *2

Aufsteck-Fahrantrieb
Hollow shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre creux
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tH FUmin Typ
Type

*

SA-C67..
[mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
400 0,6...6,3 47300

135850
5,0 0,75

2,20
Y 63 1,7 SA-C 6742 184

384
117
128

4/19

T puzul:    20000 Nm
0,8...8 45900

131800
6,4 0,75

2,20
∆ 80 2,1 SA-C 6742 184

384
117
128

1...10 44400
127300

8,0 0,75
2,20

∆ 100 2,4 SA-C 6742 184
384

117
128

1,25...12,5 18350
53100

107050

9,9 0,75
2,20
3,20

Y 50 2,8 SA-C 6734 184
384
484

117
128
134

1,6...16 17350
50300

101400

12,7 0,75
2,20
3,20

Y 63 3,3 SA-C 6734 184
384
484

117
128
134

2...20 16400
47400
95650

15,9 0,75
2,20
3,20

∆ 80 3,7 SA-C 6734 184
384
484

117
128
134

•  2,5...25 44250
89250

19,9 2,20
3,20

∆ 100 4,2 SA-C 6734 384
484

128
134

Für / for / pour 
KZL-F 500, LW-F 500, SR-E 315, 
SR-E 400

3,2...32 25400
67800

25,5 2,20
3,20

∆ 80 4,7 SA-C 6730 384
484

128
134

•  4...40 23150
61800

31,8 2,20
3,20

∆ 100 5,2 SA-C 6730 384
484

128
134

5...50 13350
35600

39,7 2,20
3,20

∆ 80 5,6 SA-C 6726 384
484

128
134

6,3...63 11800
31500

50,1 2,20
3,20

∆ 100 6,0 SA-C 6726 384
484

128
134

500 0,8...8 50950
139050

5,1 0,75
2,20

∆ 80 2,1 SA-C 6744 184
384

117
128

4/19

1...10 49200
134000

6,4 0,75
2,20

∆ 100 2,4 SA-C 6744 184
384

117
128

1,25...12,5 19050
55200

7,9 0,75
2,20

Y 50 2,8 SA-C 6736 184
384

117
128

1,6...16 18000
52150
91450

10,2 0,75
2,20
3,20

Y 63 3,3 SA-C 6736 184
384
484

117
128
134

2...20 16950
49050
85950

12,7 0,75
2,20
3,20

∆ 80 3,8 SA-C 6736 184
384
484

117
128
134

•  2,5...25 15800
45600
79950

15,9 0,75
2,20
3,20

∆ 100 4,2 SA-C 6736 184
384
484

117
128
134

3,2...32 26050
62950

20,4 2,20
3,20

∆ 80 4,7 SA-C 6732 384
484

128
134

•  4...40 23650
57150

25,5 2,20
3,20

∆ 100 5,2 SA-C 6732 384
484

128
134

5...50 13600
36300

31,8 2,20
3,20

∆ 80 5,6 SA-C 6728 384
484

128
134

6,3...63 12000
32000

40,1 2,20
3,20

∆ 100 6,0 SA-C 6728 384
484

128
134

8...80 8500
21600

50,9 2,20
3,20

∆ 100 6,7 SA-C 6726 384
484

128
134

c0119a02D

↑  5/4

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C071
*1 weitere Motordaten ↑  C071
*2 Frequenzumrichtersystem und Anbau-

art siehe A010 und Kapitel 6.

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C071
*1 further motor data ↑  C071
*2 For frequency inverter system and type 

of mounting see A010 and chapter 6.

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C071
*1 autres caractéristiques des moteurs ↑  C071
*2 Pour système de convertisseur de fré-

quence et type de montage, voir A010 
et chapitre 6.
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives

Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

*1 Frequenzumrichter, siehe auch Kapitel 6
*2 Die Drehmomentstütze kann bei SF 25 und SF 35 um 90° 

gedreht werden. Bitte fragen Sie an.
*3 Bremswiderstand

*1 Frequency inverter, see also chapter 6
*2 The torque support of SF 25 and SF 35 can be turned by 

90°. Please enquire.
*3 Brake resistance

*1 Convertisseur de fréquence, voir aussi chapitre 6.
*2 Le support de couple du SF25 + SF35 peut être tourné 

de 90°. Veuillez nous consulter
*3 Résistance de freinage

           

SF-..2..   Abmessungen [mm]
  Auswahltabelle ↑  4/8, 4/12

Dimensions [mm]
Selection table ↑  4/8, 4/12

Dimensions [mm]
Tableau de sélection ↑  4/8, 4/12

c1459a01

M
20

M
32

M
 7

M
 4

M 5

M24

M6

M31
M16

Ø 
M

29

Ø M26

M8

L2
M 2L1

M21

Ø 
d

Ø 
M

3

M25x1,5

Laufräder
Wheels
Galets

M25

M30

M
 1

nicht für SF 15..
not for SF 15..
pas pour SF 15..

21 270 01 22 0 (SF 15..)
22 270 01 22 0 (SF 25..) *2
23 270 06 22 0 (SF 35..) *2

Typ 
Type

Ø d 
DIN 5480 

L1 L2 M1 M2 M3 M4 M5 M6 M7 M8 M16 M20 M21 M24 M25 M26 M29 M30 M31 M32 M40 M41 M42 M43 M44

[mm]
SF 152xx123
SF 152xx133
SF 152xx313
SF 152xx184
SF 152xx384

Ø30 
W30x2x13

94 189 96,5 423
423
478
423
483

140 
140 
184
140
184

234 165 115 55 93 129 
129 
156
129
156

40 30 130 M8 50 70/100 M8 10 65 -
-
-

150
165

-
-
-

356
400

-
-
-

270
325

-
-
-

10
10

-
-
-

220
245

SF 252xx123
SF 252xx133
SF 252xx313
SF 252xx423
SF 252xx184
SF 252xx384

Ø30 
W30x2x13

130 310 152 441
441
496
576
441
501

140 
140 
184 
195
140
184

332 - 180 85 124 129 
129 
156 
152
129
156

90 35 210 M12 65 120 M8 15 115 -
-
-
-

150
165

-
-
-
-

356
400

-
-
-
-

270
325

-
-
-
-

10
10

-
-
-
-

220
245

SF 352xx313
SF 352xx423
SF 352xx384
SF 352xx484

Ø35 
W35x2x16

150 354 183,5 500
580
505
505

184 
195 
184
195

394 - 225 105 130 156 
152 
156
152

80 45 280 M12 70 160 M10 20 120

165
-

400
-

325
-

10
-

245
-

Typ 
Type

Ø d 
DIN 5480 

L1 L2 M1 M2 M3 M4 M5 M6 M7 M8 M16 M20 M21 M24 M25 M26 M29 M30 M31 M32 M40 M41 M42 M43 M44

[mm]
SF 258xx123
SF 258xx133
SF 258xx184

Ø30 
W30x2x13

130 310 184 545
545
545

140 379 - 170 84 124 129 90 35 210 M12 65 120 M8 15 115 -
-

150

-
-

356

-
-

270

-
-

10

-
-

220
SF 358xx133
SF 358xx313
SF 358xx184
SF 358xx384

Ø35 
W35x2x16

150 354 215 549
604
549
609

140 
184
140
184

431 - 200 105 130 129 
156
129
156

80 45 280 M12 70 160 M10 20 120 -
-

150
165

-
-

356
400

-
-

270
325

-
-

10
10

-
-

220
245

           

SF-..8..

↑  5/4

Einsteck-Fahrantrieb
Spline shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre cannelé

Einsteck-Fahrantrieb
Spline shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre cannelé

↑  5/4

12.11.10/
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Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe
Spline/Hollow Shaft Travel Drives
Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

           

SA..   Abmessungen [mm]
  Auswahltabelle ↑  4/10, 4/15

Dimensions [mm]
Selection table ↑  4/10, 4/15

Dimensions [mm]
Tableau de sélection ↑  4/10, 4/15

Ø 
M

3

M25x1,5

c1399v03

L2
M2M21

Ø 
d

M
1

Laufradwellen
Wheel shafts
Arbres des galets

M
20

M16

M
7

M
4

M24
M6

Ø 
M

29

Ø M26

M31

FF

*2*2

M
25

M30

SA-C 57..:
15 270 09 22 0 (K.L-E315)

SA-C 67..:
16 270 00 22 0 (K.L-...)

Typ 
Type

Ø d 
DIN 5480

L2 M1 M2 M3 M4 M6 M7 M16 M20 M21 M24 M25 M26 M29 M30 M31 M40 M41 M42 M43 M44 F 
max.

[mm] N
SA-C 57xx1.3
SA-C 57xx313
SA-C 57xx423
SA-C 57xx523
SA-C 57xx184
SA-C 57xx384
SA-C 57xx484

Ø65 
N65x2x31

155 165 469
524
604
598
469
529
529

140
180
180
200
140
180
180

383 261 135 127
151
151
181
127
151
151

200 42 280 Ø13 Ø140 Ø200 M12 20 -
-
-
-

150
165

-

-
-
-
-

356
400

-

-
-
-
-

270
325

-

-
-
-
-

10
10
-

-
-
-
-

220
245

-

10220
11450
11600
10950

SA-C 67xx1.3
SA-C 67xx313
SA-C 67xx423
SA-C 67xx523
SA-C 67xx184
SA-C 67xx384
SA-C 67xx484

Ø65 
N65x2x31

195 205 502
557
637
631
502
562
562

140
180
180
200
140
180
180

509 338 189 127
151
151
181
127
151
151

250 22 400 Ø17 Ø155 Ø250 M16 40 -
-
-
-

150
165

-

-
-
-
-

356
400

-

-
-
-
-

270
325

-

-
-
-
-

10
10
-

-
-
-
-

220
245

-

15020
16430
17310
16320

Aufsteck-Fahrantrieb
Hollow shaft travel drive
Groupe d’entraînement à arbre creux

↑  5/4

*1 Frequenzumrichter, 
siehe auch Kapitel 6

*2 nur bei SA-C 67..
*3 Bremswiderstand

*1 Frequency inverter, 
see also chapter 6

*2 on SA-C 67.. only
*3 Brake resistance

*1 Convertisseur de fréquence, 
voir aussi chapitre 6.

*2 seulement pour SA-C 67..
*3 Résistance de freinage

Frequency inverter

If a frequency inverter is mounted 
on the travel drive (see also A010), 
these mounting positions are 
specified, shown viewing the fan 
cover of the motor.

A = left (standard)
B = right (option)

Please always indicate when 
ordering. Alterations are only pos-
sible in the factory.

Convertisseur de fréquence

Si un convertisseur de fréquence 
est monté sur le moteur (voir aussi 
A010), les positions de montage 
suivantes sont déterminées, avec 
vue sur le couvercle du ventila-
teur du moteur.

A = gauche (standard)
B = droite (option)

Veuillez indiquer en tout cas dans 
votre commande. Une modifica-
tion n’est possible qu’en usine.

Frequenzumrichter

Ist ein Frequenzumrichter am 
Fahrantrieb angebaut (siehe auch 
A010), sind mit Blick auf die Lüf-
terhaube des Motors diese 
Anbaustellen festgelegt:

A = links (Standard)
B = rechts (Option)

Bei Bestellung unbedingt ange-
ben. Eine Veränderung ist nur im 
Werk möglich.
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Spline/Hollow Shaft Travel Drives

Groupes d’entraînement à arbre cannelé/creux

          

...........................................................

.......................................................kg

.......................................................kg

................................................ m/min

................................................. 1/min

..................................................... kW

..................................... %ED/DC/FM

..................................................... c/h

...........................................................

.........................................................V

� 50 Hz � 60 Hz

.......................................................Hz

� IP 66

.......................................................°C

�

�

Kopieren - Ausfüllen - Faxen Copy - Fill in - Fax Copier - Remplir - Faxer

Spline/hollow shaft travel drives

Type

Wheel load

Travel load mF

Travel speed

n2, gear speed (exit)

P, motor output

Duty cycle

Operations/hour

Quantity (pieces)

Supply voltage

Frequency

Special conditions

Protection against dust and humi-

dity acc. EN 60529 (Stand. IP 55)

Ambient temperature

I request a consultation

I request a quotation

Groupes d’entraînement à arbre 

cannéle/creux

Type

Réaction galet

Charge roulante mF

Vitesse de translation

n2, vitesse de sortie du réducteur

P, puissance du moteur

Facteur de marche

Démarrages/heure

Quantité (pièces)

Tension de raccordement

Fréquence

Conditions particulières

Protection contre poussière et 

humidité EN 60529 (Stand. IP 55)

Température ambiante

Je demande une consultation

Je demande une offre

Einsteck-/Aufsteck-Fahrantriebe

Typ

Radlast

Fahrlast mF

Fahrgeschwindigkeit

n2, Getriebeabtriebsdrehzahl

P, Motorleistung

Einschaltdauer

Schaltungen/Stunde

Anzahl (Stück)

Anschlussspannung

Frequenz

Besondere Bedingungen

Staub- und Feuchtigkeitsschutz 

nach EN 60529 (Standard IP 55)

Umgebungstemperatur

Ich bitte um Beratung

Ich bitte um ein Angebot

Anschrift
Address
Adresse
Tel. / Fax

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................
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Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft
Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

                
Die Technik im Überblick Technical features at a glance La technique en un coup d’œìl

SU-A 11..
SF 11 2..
SF 18 2..

SU-A 12..

SU-A 10..
SF 10 2..
SF 19 2..

Fig. 3

Fig. 2

Fig. 1

SU-.. and SF 1.. travel drives are 
adapted to the requirements of 
materials handling. They are 
designed for intermittent opera-
tion S4 to VDE 0530 part 1. They 
are used as travel drives for 
monorail trolleys and suspension 
cranes.

Motors
The three-phase A.C. motors have 
an integrated flat brake and an 
additional centrifugal mass for 
extremely smooth accelerating 
and braking characteristics. The 
motors of frame size SU-.1.. 
function on the sliding rotor prin-
ciple, the motors of frame size 
SF 1. 2.. are cylindrical rotor 
motors. 
All are pole-changing for 2 travel 
speeds at 1:4 ratio.
On request, the motors can be 
equipped with a thermistor tem-
perature control.

Gear
The gearwheels are particularly 
quiet-running thanks to the manu-
facturing process employed.
The gear is practically 
maintenance-free thanks to its 
long-term grease lubricating.
The drive sides differ according to 
type and design:
• with pinion for drive shaft (Fig. 1) 

(hexagon socket)
• with pinion (Fig.2)
• plain shaft with feather key (Fig. 3)

Les groupes d'entraînement  SU-.. 
et SF 1.. sont adaptés aux besoins 
de la manutention. Ils sont cal-
culés pour le service intermittent 
S4 selon VDE 0530, partie 1. 
Ils s'utilisent comme entraîne-
ments pour chariots monorail et 
ponts roulants suspendus.

Moteurs
Les moteurs triphasés sont 
équipés d'un frein plat intégré et 
d'une masse centrifuge additi-
onnelle pour un freinage et un 
roulement très doux. 
Les moteurs de la gamme SU-.1.. 
ont un rotor coulissant, ceux de 
la gamme SF 1. 2.., un rotor 
cylindrique. 
Ils sont tous à commutation de 
polarité pour 2 vitesses de 
translation dans rapport de 
transmission de 1 : 4.
Au choix, les moteurs peuvent 
être équipés de sondes de protec-
tion thermique à thermistors.

Réducteur
Les engrenages garantissent un 
fonctionnement très silencieux 
grâce au procédé de fabrication 
employé. 
Grâce à la lubrification à graisse 
de longue durée, les réducteurs 
ne nécessitent guère d'entretien.
Le côté de sortie se 
différencie selon le type et l'exé-
cution:
• avec pignon pour un arbre tra-

versant (Fig. 1), (à six pans creux)
• avec pignon (Fig. 2)
• arbre simple à rainure de 

clavetage (Fig. 3)

Die Fahrantriebe SU-.. und SF 1.. 
sind auf die Belange der Förder-
technik abgestimmt. Sie sind aus-
gelegt für Aussetzbetrieb S4 nach 
VDE 0530 Teil 1. Eingesetzt werden 
sie als Fahrantriebe in Einschie-
nenfahrwerken und Hängekranen.

Motoren
Die Drehstrommotoren haben 
eine integrierte Flachbremse und 
eine zusätzliche Schwungmasse 
für sehr komfortables Beschleuni-
gungs- und Bremsverhalten.
Die Motoren der Baugröße SU-.1.. 
arbeiten nach dem Verschiebe-
läuferprinzip, die Motoren der 
Baugröße SF 1. 2.. sind Zylinder-
läufer. 
Alle sind polumschaltbar für 
generell 2 Fahrgeschwindigkei-
ten im Verhältnis 1:4. 
Die Motoren können auf Wunsch 
mit einer Kaltleiter-Temperatur-
überwachung ausgestattet wer-
den.

Getriebe
Die Zahnräder laufen besonders 
leise aufgrund der angewandten 
Fertigungsverfahren.
Durch die Langzeit-Fettschmie-
rung  sind die Getriebe praktisch 
wartungsfrei. Die Abtriebsseiten 
unterscheiden sich je nach Typ 
und Ausführung:
• mit Ritzel für Durchtrieb (Fig.1),  

(Innensechskant)
• mit Ritzel (Fig. 2)
• glatte Welle mit Passfeder (Fig.3)
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Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft

Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

Explanation of types

1 Travel drive
2 Design principle
3 Gear size
4 Index for drive shaft *1

0 = Plain shaft
1 = Pinion w. hexagon socket 
(small)
2 = Pinion w/o hexagon socket 
(small)
3 = Pinion w/o hexagon socket 
(large)
8 = Pinion w. hexagon socket 
(large)

5 Index for motor
6 Gear index

1 = single step
2 = two-step

7 Index for gear ratio

1 Travel drive
2 Gear size
3 Index for drive shaft *1

0 = Plain shaft (small)
1 = Pinion w. hexagon socket (small)
2 = Pinion w/o hexagon socket 
(small)
3 = Pinion w/o hexagon socket 
(large)
8 = Pinion w. hexagon socket (large)
9 = Plain shaft (large)

4 2: gear, 2-stage
8: gear, 2-stage with pre-stage

5 Index for gear ratio
6 Index for motor

Substitution of SF .. drives for 
FU-.. and GW-.. drives

SF .. drives may be used as substi-
tutes for the earlier GW-.. and 
FU-.. travel drives.

Explication des types

1 Motoréducteur
2 Principe de construction
3 Taille du réducteur
4 Chiffre de l'arbre de sortie

0 = Arbre simple
1 = Pignon à  6 pans creux (petit)
2 = Pignon sans 6 pans creux (petit)
3 = Pignon sans 6 pans creux 
(grand)
8 = Pignon à 6 pans creux (grand)

5 Chiffre de moteur
6 Chiffre du réducteur

1 = 1 étage
2 = 2 étages

7 Chiffre de réduction

1 Groupe d'entraînement
2 Taille du réducteur
3 Chiffre de l'arbre de sortie *1

0 = arbre simple (petit)
1 = pignon à six pans creux (petit)
2 = pignon sans six pans creux 
(petuit)
3 = pignon sans six pans creux 
(grand)
8 = pignon à six pans creux (grand)
9 = arbre simple (grand)

4 2: réducteur à 2 étages
8: réducteur à 2 étages avec 
    réducteur primaire 

5 Chiffre de réduction
6 Chiffre de moteur

Remplacement des 
entraînements FU-.. et GW-.. par 
les entraînements SF ..

Les anciens entraînements GW-.. 
et FU-.. peuvent être remplacés 
par les entraînements SF ..

Typenerklärung

1 Fahrantrieb
2 Konstruktionsprinzip
3 Getriebegröße
4 Kennziffer Abtriebswelle *1

0 = glatte Welle
1 = Ritzel mit Innensechskant (klein)
2 = Ritzel ohne Innensechskant 
(klein)
3 = Ritzel ohne Innensechskant 
(groß)
8 = Ritzel mit Innensechskant (groß)

5 Kennziffer Motor
6 Kennziffer Getriebe

1 = 1-stufig
2 = 2-stufig

7 Kennziffer Übersetzung

1 Fahrantrieb
2 Getriebegröße
3 Kennziffer Abtriebswelle *1

0 = glatte Welle (klein)
1 = Ritzel mit Innensechskant (klein)
2 = Ritzel ohne Innensechskant 
(klein)
3 = Ritzel ohne Innensechskant 
(groß)
8 = Ritzel mit Innensechskant (groß)
9 = glatte Welle (groß)

4 2: Getriebe, 2-stufig
8: Getriebe, 2-stufig mit Vorstufe

5 Kennziffer Übersetzung
6 Kennziffer Motor

Austauschbarkeit der SF .. 
Antriebe zu FU-.. und GW-.. 
Antrieben

Die früheren Fahrantriebe GW-.. 
und FU-.. können durch die SF .. 
Antriebe ersetzt werden.

Fahrantrieb 
Travel drive 

Groupe d’entraînement
GW .. FU.-.. SF 1. 2..

GW. 20.. 
GW. 21.. 
GW. 22.. 
GW. 23.. 
GW. 33.. 
GW. 30.. 
GW. 31..

FU.-C 40.. *4 
FU.-C 41.. *4 

*5 
*5 
*5 

FU.-C 45..  *2, *4
FU.-C 48..  *3, *4

SF 10 2..
SF 11 2..

*5
*5
*5

SF 19 2..
SF 18 2..

*1 Nur die in der Produktinformation auf-
geführten Varianten sind lieferbar.

*2 Lochkreis nachbohren
*3 Lochkreis nachbohren, Flanschlager 

austauschen
*4 Steuerung anpassen
*5 Auf Anfrage

*1 Only the versions given in the Product 
Information are possible.

*2 Redrill bolt circle
*3 Redrill bolt circle, replace flange 

bearing
*4 Adapt control equipment
*5 On request

*1 Seules les variantes indiquées dans les 
informations sur le produit sont livrables.

*2 Reforer le cercle des trous
*3 Reforer le cercle des trous, 

remplacer le flasque-bride
*4 Adapter l'équipement de commande
*5 Sur demande
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Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft
Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

                   
Auswahlanleitung Selection instructions Instructions pour la sélection

Bestimmung der Getriebegröße Determination of gear size Détermination de la taille du 
réducteur

Bestimmung von Rmax Determination of Rmax Détermination de Rmax

1.1 Kran mit Einzelantrieb 1.1 Crane with individual drive 1.1 Pont à entraînement individuel

1.2 Einschienenfahrwerk 1.2 Monorail trolley 1.2 Chariot monorail

Bestimmung der Antriebsradlast Determination of drive wheel 
load

Détermination de la réaction au 
galet entraîné

Bestimmung des äquivalenten 
Laufraddurchmessers

Determination of equivalent 
wheel diameter

Détermination du diamètre de 
galet équivalent

Für Laufrollen von STAHL Crane-
Systems gelten die untenstehenden 
Werte:

The following values apply for 
STAHL CraneSystems’ wheels:

Les valeurs suivantes sont valables 
pour les galets de STAHL Crane-
Systems:

Bestimmung der max. Fahrlast Determination of max. travel load Détermination de la charge 
roulante entraîné

4.1 Kran mit Einzelantrieb
      (siehe Skizze 1.1)

4.1 Crane with individual drive
      (see sketch 1.1)

4.1 Pont à entraînement individuel
      (voir croquis 1.1)

4.2 Zweischienenfahrwerk
      (siehe Skizze 1.2)

4.2 Double rail crab
      (see sketch 1.2)

4.2 Chariot birail
      (voir croquis 1.2)

Bedingung: 
• mFmax  ≤   mFzul

Condition: 
• mFmax  ≤   mFzul

Condition : 
• mFmax  ≤   mFzul

1

2

3

↑↑  5/6
Ø D [mm] 63 80 100 125 160 200

z 6 37 44 54 56 72 68
z 5 11 11 17 17 11 19 19 16

Fahrantrieb 
Travel drive 

Motoréducteur

SU-A 12.. SU-A 11.. SU-A 12.. SF 11 2.. SF 11 2.. SF 18 2..

Ø Däq [mm] 20 32 20 40 50

4

mF      =max
mKa + mL

n
[kg]
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Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft

Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

                   
Auswahlanleitung Selection instructions Instructions pour la sélection

Bestimmung des Rutschmoments Determination of slide torque Détermination du moment de 
glissement

Bedingung: 
• T pumax  ≤   T puzul  [Nm]

Condition: 
• T pumax  ≤   T puzul  [Nm]

Condition : 
• T pumax  ≤   T puzul  [Nm]

Mit den ermittelten T pu bzw. R' 
und Däq kann die Getriebegröße 
bestimmt werden.
Das für jede Getriebegröße max. 
zulässige Rutschmoment finden 
Sie im  Diagramm:

The gear size can be determined 
from the T pu or R' and Däq 
calculated.
The slide torque permissible for 
each gear size can be taken from 
the diagram:

La taille du réducteur peut être 
déterminée sur la base des 
valeurs déterminées T pu ou R' 
et Däq. Vous pouvez tirer du dia-
gramme le moment de glissement 
max. admissible pour chaque 
taille de réducteur :

Nach der Bestimmung der Getriebe-
größe (Punkt 1-3, 5) und der Fahr-
antriebsbelastung mFmax (Punkt 4), 
den Fahrantrieb aus den Tabellen 
auswählen, ↑  4/25 - 4/29.

After determining the gear size 
(points 1-3, 5) and the travel drive 
load  mFmax (point 4), select the 
travel drive from the tables, 
↑  4/25 - 4/29.

Après la détermination de la taille 
du réducteur (points 1-3, 5) et de la 
charge de l'entraînement mFmax 
(point 4), sélectionner l'entraîne-
ment dans les tableaux, ↑  4/25 - 4/29.

D [mm]
D äq [mm]
g       =  (9,81) [m/s2]
L 1 [m]
L 10 [m]
m Kr [kg]
m Ka [kg]
m L [kg]
n  
nr  
nra  
n2 [1/min]
P [kW]
R max [kg]
R’ [kg]

Tpu [Nm]
u2 [m]
u3 [m]
z5  
z6  
µ       =   (0,2)  

Laufraddurchmesser
Äquivalenter Laufraddurchmesser
Erdbeschleunigung
Kranspannweite
Anfahrmaß Katze
Gewicht Kran
Gewicht Katze
Tragfähigkeit
Anzahl Fahrantriebe pro Kran/Katze
Anzahl Laufräder pro Kran/Katze
Anzahl Antriebsräder pro Kran/Katze
Getriebeabtriebsdrehzahl
Motorleistung
Vorhandene max. Radlast/Rad
Antriebsradlast  (Summe der Radlasten 
aller Räder, die von einem Antrieb ange-
trieben werden)
Rutschmoment
Radstand Katze
Laststellung
Zähnezahl Abtriebsritzel
Zähnezahl Laufrad
Reibwert Rad-Schiene

Wheel diameter
Equivalent wheel diameter
Acceleration due to gravity
Crane span
Hook approach trolley
Weight of crane
Weight of trolley
Working load
Number of travel drives per crane/crab
Number of wheels per crane/crab
No. of drive wheels per crane/crab
Gear speed (exit)
Motor output
Max. actual wheel load/wheel
Drive wheel load (sum of wheel loads of all 
wheels driven by a single drive)

Slide torque
Wheelbase trolley
Position of load
Number of teeth on drive pinion
Number of teeth on wheel
Friction coefficient wheel-rail

Diamètre de galet
Diamètre de galet équivalent
Accélération due à la gravité
Portée du pont roulant
Cote d'approche du chariot
Poids du pont roulant
Poids du chariot
Charge d’utilisation
No. d'entraînements par pont/chariot
No. de galets par pont/chariot
No. de galets entraînés par pont/chariot
Vitesse de sortie du réducteur
Puissance du moteur
Réaction max./galet
Réaction aux galets entraînés (somme des 
réactions de tous galets entraînés par un 
seul entraînement)
Moment de glissement
Empattement du chariot
Position de la charge
Nombre de dents du pignon d'entr.
Nombre de dents du galet
Coefficient de friction galet-rail

5

SF 11 2..         ↑  4/25, 4/27

T puzul  = 650 Nm

SU-A 1..         ↑  4/25, 4/27

T puzul  = 110 Nm

SF 18 2..

6



KR
KO

_R
4_

SF
.F

M
Fahrantriebe
Travel Drives

Groupes d’entraînement

10.10 4/25

4

Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft
Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

  

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
polumschaltbaren Motoren

Selection tables

Travel drives with 
pole-changing motors

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à commutation de polarité

mFzul liegt zugrunde: on the basis of mFzul: sur la base de mFzul:

aH ≥ 0,1 m/s²

Perf ≤ Pvorh

cvorh ≥ 150 1/h 
(100 1/h 8-pol + 50 1/h 2-pol)

Siehe auch C070.

aH ≥ 0,1 m/s²

Perf ≤ Pexisting

cexisting ≥ 150 1/h 
(100 1/h 8-pol + 50 1/h 2-pol)

See also C070.

aH ≥ 0,1 m/s²

Perf ≤ Pexistant

cexistant ≥150 1/h 
(100 1/h 8-pol + 50 1/h 2-pol)

Voir aussi C070.

SU-A 11..
mFzul n 2 P Typ 

Type
50 Hz 60 Hz D = Ø80 D = Ø100 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

*

T puzul:    110 Nm

m: 2,5; z5: 17

[m/min] [kg] [1/min] [1/min] [kW] *1 [kW] *1 [kg]
2/8 2,5/10 12550 15200 26,0/117 31,2/140 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1143222 43 10,4 

2,5/10 3,2/12,5 10050 12150 31,8/143 38,1/171 SU-A 1143220 43 10,4 4/30
3,2/12,5 4/16 8050 9750 42,8/192 51,3/230 SU-A 1143218 43 10,4 

4/16 5/20 6300 7600 52,4/235 62,8/282 SU-A 1143216 43 10,4 
•  5/20 •  6,3/25 5000 5900 73,5/330 88,1/396 SU-A 1143214 43 10,4 
6,3/25 8/32 4000 4850 88,9/399 107/478 SU-A 1143212 43 10,4 
8/32 10/40 3150 3650 105/471 126/564 SU-A 1143110 43 9,4 

•  10/40 •  12,5/50 2500 3050 140/626 168/750 FU-A 1143108 43 9,4

SF 11 2..
SF 18 2..

T puzul:    650 Nm
m: SF 11 2.. = 3

SF 18 2.. = 4
z5: SF 11 2.. = 19

SF 18 2.. = 15

mFzul n 2 P Typ 
Type

50 Hz 60 Hz D = Ø125 D = Ø160 D = Ø200 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz *
[m/min] [kg] [1/min] [1/min] [kW] *1 [kW] *1 [kg]

2/8 2,5/10 20800
-

25500
-

-
28900

10,5/43,1
10,5/43,1

12,6/51,7
12,6/51,7

0,09/0,37
0,09/0,37

0,11/0,44
0,11/0,44

SF 11226
SF 18226

123
123

23
23

2,5/10 3,2/12,5 16650
-

20400
-

-
22400

13,9/57,0
13,9/57,0

16,7/68,4
16,7/68,4

0,09/0,37
0,09/0,37

0,11/0,44
0,11/0,44

SF 11224
SF 18224

123 
123

23
23

4/31

3,2/12,5 4/16 13300
-
-

16300
-
-

-
17700
27200

17,5/71,8
17,5/71,8
17,8/75,3

21,0/86,2
21,0/86,2
21,4/90,4

0,09/0,37
0,09/0,37
0,13/0,55

0,11/0,44
0,11/0,44
0,16/0,66

SF 11222
SF 18222
SF 18222

123
123
133

23
23
27

4/16 5/20 10400
15400

-
-

12700
18900

-
-

-
-

21000
40800

22,1/90,8
22,5/95,3
22,5/95,3
24,8/95,6

26,5/109,0
27,0/114,0
27,0/114,0
29,8/115,0

0,09/0,37
0,13/0,55
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,16/0,66
0,36/1,50

SF 11220
SF 11220
SF 18220
SF 18220

123
133
133 
313

23
27
27
39

•  5/20 •  6,3/25 8300
12400

-
-

9400
14400

-
-

-
-

15200
29600

30,3/124,0
30,9/131,0
30,9/131,0
33,9/131,0

36,5/149,0
37,0/157,0
37,0/157,0
40,6/157,0

0,09/0,37
0,13/0,55
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,16/0,66
0,36/1,50

SF 11217 
SF 11217 
SF 18217 
SF 18217

123 
133 
133 
313

23
27
27
39

6,3/25 8/32 6400
9900

-
-
-

7300
11100
21600

-
-

-
-
-

11700
22800

38,2/157,0
38,8/164,0
42,7/165,0
38,8/164,0
42,7/165,0

45,8/188,0
46,6/197,0
51,2/198,0
46,6/197,0
51,2/198,0

0,09/0,37
0,13/0,55
0,32/1,25
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,36/1,50
0,16/0,66
0,36/1,50

SF 11215
SF 11215
SF 11215
SF 18215
SF 18215

123
133
313
133
313

23
27
39
27
39

8/32 10/40 4900
7500

14700
-
-

5500
8500

16500
-
-

-
-
-

8900
17200

48,3/198,0
49,1/208,0
54,0/209,0
49,1/208,0
54,0/209,0

58,1/237,0
58,9/250,0
64,6/250,0
58,9/250,0
64,6/250,0

0,09/0,37
0,13/0,55
0,32/1,25
0,13/0,55
0,32/1,25

0,11/0,44
0,16/0,66
0,36/1,50
0,16/0,66
0,36/1,50

SF 11213 
SF 11213 
SF 11213 
SF 18213 
SF 18213

123 
133
313 
133 
313

23
27
39
27
39

•  10/40 •  12,5/50 5750
11150

-
-

6400
12450

-
-

-
-

6650
12950

62,9/266,0
69,1/267,0
62,9/266,0
69,1/267,0

75,4/320,0
82,8/321,0
75,5/319,0
82,8/321,0

0,13/0,55
0,32/1,25
0,13/0,55
0,32/1,25

0,16/0,66
0,36/1,50
0,16/0,66
0,36/1,50

SF 11211 
SF 11211 
SF 18211
SF 18211

133 
313 
133
313

27
39
27
39

↑  5/6

↑  A250

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C070
*1 20/40% ED, weitere Motordaten ↑  C070

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C070
*1 20/40% DC, further motor data ↑  C070

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C070
*1 20/40% FM, autres caractéristiques 

des moteurs ↑  C070
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Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft

Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

  

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
polumschaltbaren Motoren

Selection tables

Travel drives with 
pole-changing motors

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à commutation de polarité

SU-A 12.. mFzul n 2 P Typ 
Type

T puzul:    110 Nm

m: 2,5; z5: 11

50 Hz 60 Hz D = Ø80 D = Ø100 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz
*

[m/min] [kg] [1/min] [1/min] [kW] *1 [kW] *1 [kg]
1,25/5 1,6/6,3 20100 24360 17,9/80,5 21,5/96,5 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1243222 43 10,4 4/30
1,6/6,3 2/8 15950 19300 22,0/98,5 26,4/118 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1243220 43 10,4

2/8 2,5/10 12550 15200 26,0/117 31,2/140 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1243218 43 10,4
2,5/10 3,2/12,5 10050 12150 31,8/143 38,1/171 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1243216 43 10,4

3,2/12,5 4/16 8050 9750 42,8/192 51,3/230 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1243214 43 10,4
4/16 5/20 6300 7600 52,4/235 62,8/282 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1243212 43 10,4
5/20 6,3/25 4850 6100 73,5/330 88,1/396 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1243110 43 9,4

•  6,3/25 •  8/32 4000 4800 88,9/399 107/478 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1243108 43 9,4
8/32 10/40 3160 3800 105/471 126/564 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1243106 43 9,4

•  10/40 •  12,5/50 2500 3050 140/626 168/750 0,07/0,32 0,09/0,38 SU-A 1243104 43 9,4

↑↑  5/6

Travel drives SU-A 11../
SU-A 12.. / SF 11.. and SF 18.. are 
also available with plain shaft.

The type designation changes to:

SU-A 12..: → SU-A 10..
SF 11 2..: → SX 10 2..
SF 18 2..: → SY 10 2..

See sketch for dimension of drive 
shaft.

See pages 4/30 and 4/31 for fur-
ther dimensions.

Les groupes d'entraînement 
SU-A 11../SU-A 12.. / SF 11.. et  
SF 18.. sont aussi livrables avec 
arbre simple.

La dénomination se change en :

SU-A 12..: → SU-A 10..
SF 11 2..: → SX 10 2..
SF 18 2..: → SY 10 2..

Pour la dimension de l'arbre de 
sortie, voir croquis.

Pour les autres dimensions, voir 
page 4/30 et 4/31.

Die Fahrantriebe SU-A 11.. / 
SU-A 12.. / SF 11.. und SF 18.. sind 
auch mit glatter Abtriebswelle lie-
ferbar.

Die Typenbezeichnung ändert 
sich wie folgt:
SU-A 12..: → SU-A 10..
SF 11 2..: → SX 10 2..
SF 18 2..: → SY 10 2..

Abmessung der Abtriebswelle 
siehe Skizze.

Weitere Maße siehe Seite 4/30 
und 4/31.

Typ 
Type

a b c d e f n p t
[mm]

SX 10 2.. 57 33 29 25 18 70 8 33 21
SY 10 2.. 82 37 32 30 28 85 8 37 26

SU-A 10.. SX 10 2.. / SY 10 2..

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer, ↑  C070
*1 20/40% ED, weitere Motordaten ↑  C070

• Preferred speeds

* Motor index no., ↑  C070
*1 20/40% DC, further motor data ↑  C070

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur, ↑  C070
*1 20/40% FM, autres caractéristiques 

des moteurs ↑  C070
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Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft
Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

  

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
4-poligen Motoren 
für Frequenzsteuerung  *2

Selection tables

Travel drives with 
4-pole motors 
for frequency control *2

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à 4 pôles pour 
commande par fréquence *2

mFzul liegt zugrunde: on the basis of mFzul: sur la base de mFzul:

tH = tH FUmin

aH ≥ 0,1 m/s²
Perf ≤ Pvorh

Siehe auch C071.

tH = tH FUmin

aH ≥ 0,1 m/s²
Perf ≤ Pexisting

See also C071.

tH = tH FUmin

aH ≥ 0,1 m/s²
Perf ≤ Pexistant

Voir aussi C071.

ØD mFzul
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∆
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m
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m
ax

.
tH FUmin Typ

Type
*

SU-A 11.. [mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
80 0,8...8 12550 117 0,40 ∆ 80 2,0 SU-A 1144220 44 10,4 4/30

T puzul:    110 Nm

m:  = 2,5
z5:  = 17

1...10 12550 143 ∆ 100 2,4 SU-A 1144220 44 10,4
1,25...12,5 5000 192 Y 50 2,8 SU-A 1144212 44 10,4

1,6...16 4950 235 Y 63 3,3 SU-A 1144212 44 10,4
2...20 5000 330 ∆ 80 3,7 SU-A 1144212 44 10,4

•  2,5...25 4900 399 ∆ 100 4,2 SU-A 1144212 44 10,4
3,2...32 2800 471 ∆ 80 4,8 SU-A 1144108 44 9,4
•  4...40 2500 626 ∆ 100 5,1 SU-A 1144108 44 9,4

100 0,8...8 14550 117 0,40 ∆ 80 2,0 SU-A 1144220 44 10,4 4/30
1...10 14300 143 ∆ 100 2,4 SU-A 1144220 44 10,4

1,25...12,5 6100 192 Y 50 2,8 SU-A 1144212 44 10,4
1,6...16 5900 235 Y 63 3,3 SU-A 1144212 44 10,4
2...20 5555 330 ∆ 80 3,7 SU-A 1144212 44 10,4

•  2,5...25 5400 399 ∆ 100 4,2 SU-A 1144212 44 10,4
3,2...32 3050 471 ∆ 80 4,7 SU-A 1144108 44 9,4
•  4...40 2850 626 ∆ 100 5,1 SU-A 1144108 44 9,4

↑

↑

↑  A250

↑  5/6

• Vorzugsgeschwindigkeiten

* Motorkennziffer  ↑  C071
*1 weitere Motordaten ↑  C071
*2 Frequenzumrichtersystem und Anbau-

art siehe A010 und Kapitel 6.

• Preferred speeds

* Motor index no. ↑  C071
*1 further motor data ↑  C071
*2 For frequency converter system and

type of mounting, see A010 and 
chapter 6.

• Vitesses préférées

* Chiffre du moteur ↑  C071
*1 autres caractéristiques  des moteurs ↑  C071
*2 Pour système de convertisseur de

fréquence type de montage, voir
A010 et chapitre 6.
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Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft

Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
4-poligen Motoren 
für Frequenzsteuerung  *2

Selection tables

Travel drives with 
4-pole motors 
for frequency control *2

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à 4 pôles pour 
commande par fréquence *2

ØD mFzul
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l m
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∆
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tH FUmin Typ
Type

*

SF 11 2..
SF 18 2..

[mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
125 0,8...8 33750 60,0 0,75 ∆ 80 2,1 SF 11224 184 23 4/31

1...10 33750 75,0 0,75 ∆ 100 2,4 SF 11224 184 23
1,25...12,5 12700 94,1 0,75 Y 50 2,8 SF 11215 184 23

T puzul:    650 Nm

SF 11 2..
m:  = 3
z5:  = 19

SF 18 2..
m:  = 4
z5:  = 15

1,6...16 12250
30800

120,4 0,75
2,20

Y 63 3,3 SF 11215
SF 11215

184
384

23
39

2...20 11750
29550

150,4 0,75
2,20

∆ 80 3,7 SF 11215
SF 11215

184
384

23
39

•  2,5...25 11200
28150

188,3 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SF 11215
SF 11215

184
384

23
39

3,2...32 6550
21200

240,4 0,75
2,20

∆ 80 4,7 SF 11211
SF 11211

184
384

23
39

•  4...40 6100
19800

300,1 0,75
2,20

∆ 100 5,2 SF 11211
SF 11211

184
384

23
39

5...50 10550 375,7 2,20 ∆ 80 5,6 SF 11207 384 39
6,3...63 9600 473,0 2,20 ∆ 100 6,0 SF 11207 384 39

160 0,8...8 41200 60,3 0,75 ∆ 80 2,1 SF 11224 184 23 4/31
1...10 40150 75,4 0,75 ∆ 100 2,4 SF 11224 184 23

1,25...12,5 14350 94,5 0,75 Y 50 2,8 SF 11215 184 23
1,6...16 13800

34700
121,0 0,75

2,20
Y 63 3,3 SF 11215

SF 11215
184
384

23
39

2...20 13200
33150

151,1 0,75
2,20

∆ 80 3,7 SF 11215
SF 11215

184
384

23
39

•  2,5...25 12500
31400

188,9 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SF 11215
SF 11215

184
384

23
39

3,2...32 7250
23500

241,5 0,75
2,20

∆ 80 4,7 SF 11211
SF 11211

184
384

23
39

•  4...40 6750
21800

301,7 0,75
2,20

∆ 100 5,2 SF 11211
SF 11211

184
384

23
39

5...50 11550 377,4 2,20 ∆ 80 5,6 SF 11207 384 39
6,3...63 10450 474,7 2,20 ∆ 100 6,0 SF 11207 384 39

200 0,8...8 43400 60,3 0,75 ∆ 80 2,1 SF 18224 184 23 4/31
1...10 42250 75,4 0,75 ∆ 100 2,4 SF 18224 184 23

1,25...12,5 15050 94,5 0,75 Y 50 2,8 SF 18215 184 23
1,6...16 14400

36250
121,0 0,75

2,20
Y 63 3,3 SF 18215

SF 18215
184
384

23
39

2...20 13750
34500

151,1 0,75
2,20

∆ 80 3,7 SF 18215
SF 18215

184
384

23
39

•  2,5...25 12950
32550

188,9 0,75
2,20

∆ 100 4,2 SF 18215
SF 18215

184
384

23
39

3,2...32 24200 241,5 2,20 ∆ 80 4,7 SF 18211 384 39
•  4...40 22300 301,7 2,20 ∆ 100 5,2 SF 18211 384 39
5...50 12700 377,4 2,20 ∆ 80 5,6 SF 18207 384 39

↑

↑

↑  A250

↑  5/6

• Vorzugsgeschwindigkeiten
* Motorkennziffer  ↑  C071
*1 weitere Motordaten ↑  C071
*2 Frequenzumrichtersystem und Anbau-

art siehe A010 und Kapitel 6.

• Preferred speeds
* Motor index no. ↑  C071
*1 further motor data ↑  C071
*2 For frequency converter system and type 

of mounting, see A010 and chapter 6.

• Vitesses préférées
* Chiffre du moteur ↑  C071
*1 autres caractéristiques  des moteurs ↑  C071
*2 Pour système de convert. de fréquence 

type de montage, voir A010 et chapitre 6.
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4

Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft
Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

  

Auswahltabellen

Fahrantriebe mit 
4-poligen Motoren 
für Frequenzsteuerung  *2

Selection tables

Travel drives with 
4-pole motors 
for frequency control *2

Tableaux de sélection

Groupes d’entraînement avec 
moteurs à 4 pôles pour 
commande par fréquence *2

SU-A 12.. ØD mFzul
Ab

tri
eb

sd
re

hz
ah

l m
ax

.
en

gl
is

ch
fra

nz

P max.

(100 Hz)

∆

Sc
ha

ltu
ng

 M
ot

or
en

gl
is

ch
fra

nz

Fr
eq

ue
nz

 m
ax

.
en

gl
is

ch
fra

nz

tH FUmin Typ
Type

T puzul:    110 Nm

m:  = 2,5
z5:  = 11

*

[mm] [m/min] [kg] [1/min] [kW] *1 [Y/∆] [Hz] [s] [kg]
80 0,5...5 12500 79,6 0,4 Y 50 1,4 SU-A 1244216 44 10,4 4/30

0,63...6,3 12500 100,5 0,4 Y 63 1,7 SU-A 1244216 44 10,4
0,8...8 12500 127,2 0,4 ∆ 80 2,0 SU-A 1244216 44 10,4
1...10 12500 159,3 0,4 ∆ 100 2,4 SU-A 1244216 44 10,4

1,25...12,5 4950 198,7 0,4 Y 50 2,8 SU-A 1244108 44 9,4
1,6...16 4800 254,0 0,4 Y 63 3,2 SU-A 1244108 44 9,4
2...20 4650 318,3 0,4 ∆ 80 3,7 SU-A 1244108 44 9,4

•  2,5...25 4450 397,5 0,4 ∆ 100 4,2 SU-A 1244108 44 9,4
3,2...32 2750 509,0 0,4 ∆ 80 4,7 SU-A 1244104 44 9,4
•  4...40 2600 636,9 0,4 ∆ 100 5,2 SU-A 1244104 44 9,4

100 0,5...5 15200 78,0 0,4 Y 50 1,4 SU-A 1244216 44 10,4 4/30
0,63...6,3 15200 98,4 0,4 Y 63 1,7 SU-A 1244216 44 10,4

0,8...8 15200 125,1 0,4 ∆ 80 2,0 SU-A 1244216 44 10,4
1...10 15150 156,4 0,4 ∆ 100 2,4 SU-A 1244216 44 10,4

1,25...12,5 5550 195,7 0,4 Y 50 2,8 SU-A 1244108 44 9,4
1,6...16 5350 250,3 0,4 Y 63 3,2 SU-A 1244108 44 9,4
2...20 5150 312,3 0,4 ∆ 80 3,7 SU-A 1244108 44 9,4

•  2,5...25 4950 390,0 0,4 ∆ 100 4,2 SU-A 1244108 44 9,4
3,2...32 3000 499,6 0,4 ∆ 80 4,7 SU-A 1244104 44 9,4
•  4...40 2800 625,1 0,4 ∆ 100 5,1 SU-A 1244104 44 9,4

↑↑  5/6

Travel drives SU-A 11../
SU-A 12.. / SF 11.. and SF 18.. are 
also available with plain shaft.
See page 4/26.

Les groupes d'entraînement 
SU-A 11../SU-A 12.. / SF 11.. et  
SF 18.. sont aussi livrables avec 
arbre simple.
Voir page 4/26.

Die Fahrantriebe SU-A 11.. / 
SU-A 12.. / SF 11.. und SF 18.. sind 
auch mit glatter Abtriebswelle lie-
ferbar.
Siehe Seite 4/26.

• Vorzugsgeschwindigkeiten
* Motorkennziffer  ↑  C071
*1 weitere Motordaten ↑  C071
*2 Frequenzumrichtersystem und Anbau-

art siehe A010 und Kapitel 6.

• Preferred speeds
* Motor index no. ↑  C071
*1 further motor data ↑  C071
*2 For frequency converter system and type 

of mounting, see A010 and chapter 6.

• Vitesses préférées
* Chiffre du moteur ↑  C071
*1 autres caractéristiques  des moteurs ↑  C071
*2 Pour système de convert. de fréquence 

type de montage, voir A010 et chapitre 6.
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Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft

Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

  

SU-A 1...1..   Abmessungen [mm]
  Auswahltabelle ↑  4/25-4/29

Dimensions [mm]
Selection table ↑  4/25-4/29

Dimensions [mm]
Tableau de sélection ↑  4/25-4/29

SU-A 1...2..

Typ 
Type

a b c Ød m x z5
mm

SU-A 11...1.. 34 17 5 49 2,5 +0,3 17
SU-A 12...1.. 34,5 17,5 - 34 2,5 +0,3 11

Typ 
Type

a b c Ød m x z5
mm

SU-A 11...2.. 34 17 5 49 2,5 +0,3 17
SU-A 12...2.. 34,5 17,5 - 34 2,5 +0,3 11

* Durchtrieb ↑  A250
*1 Siehe auch A010 und Frequenzumrich-

ter Kapitel 6.

* Hexagonal shaft ↑  A250
*1 See also A010 and frequency inverter 

chapter 6.

* Axe six pans ↑  A250
*1 Voir aussi A010 et convertisseur de 

fréquence chapitre 6.
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4

Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft
Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

  

SF 11 2..
SF 18 2..

  Abmessungen [mm]
  Auswahltabelle ↑  4/25-4/29

Dimensions [mm]
Selection table ↑  4/25-4/29

Dimensions [mm]
Tableau de sélection ↑  4/25-4/29

Typ 
Type

SW m x z5

[mm]
SF 11 2.. 19 3 +0,3 19
SF 18 2.. 22 4 +0,8 15

Typ 
Type

g h Ø k M40 M41 M42 M43 M44
[mm]

SF 1. 2.. 123 440 127 140 - - - - -
SF 1. 2.. 133 440 127 140 - - - - -
SF 1. 2.. 313 495 151 180 - - - - -
SF 1. 2.. 184 440 127 140 150 356 270 10 220
SF 1. 2.. 384 500 151 180 165 400 325 10 245

* Durchtrieb ↑  A250
*1 Siehe auch A010 und Frequenzumrich-

ter Kapitel 6.
*2 Bremswiderstand

* Hexagonal shaft ↑  A250
*1 See also A010 and frequency inverter 

chapter 6.
*2 Brake resistance

* Axe six pans ↑  A250
*1 Voir aussi A010 et convertisseur de 

fréquence chapitre 6.
*2 Résistance de freinage

Frequency inverter

If a frequency inverter is mounted 
on the travel drive (see also A010), 
these mounting positions are 
specified, shown viewing the fan 
cover of the motor.

A = left (standard)
B = right (option)

Please always indicate when 
ordering. Alterations are only pos-
sible in the factory.

Convertisseur de fréquence

Si un convertisseur de fréquence 
est monté sur le moteur (voir aussi 
A010), ces positions de montage 
sont déterminées, illustrées avec 
vue sur le couvercle du ventila-
teur du moteur.

A = gauche (standard)
B = droite (option)

Veuillez indiquer en tout cas dans 
votre commande. Un changement 
n’est possible qu’en usine.

Frequenzumrichter

Ist ein Frequenzumrichter am 
Fahrantrieb angebaut (siehe auch 
A010), sind mit Blick auf die Lüf-
terhaube des Motors diese 
Anbaustellen festgelegt:

A = links (Standard)
B = rechts (Option)

Bei Bestellung unbedingt ange-
ben. Eine Veränderung ist nur im 
Werk möglich.
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Fahrantriebe mit Ritzel / glatter Welle
Travel Drives with Pinion / Plain Shaft

Groupes d’entraînement avec pignon / arbre simple

Anschrift
Address
Adresse
Tel. / Fax

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

          

...........................................................

.......................................................kg

.......................................................kg

....................................................... z6

........................................................m

................................................ m/min

................................................. 1/min

..................................................... kW

..................................... %ED/DC/FM

..................................................... c/h

...........................................................

.........................................................V

� 50 Hz � 60 Hz

.......................................................Hz

� IP 66

.......................................................°C

�

�

Kopieren - Ausfüllen - Faxen Copy - Fill in - Fax Copier - Remplir - Faxer

Travel drives with pinion/ plain 

shaft

Type

Wheel load

Travel load mF

No. of teeth on wheel

Module

Travel speed

n2, gear speed (exit)

P, motor output

Duty cycle

Operations/hour

Quantity (pieces)

Supply voltage

Frequency

Special conditions

Protection against dust and humi-

dity acc. EN 60529 (Stand. IP 55)

Ambient temperature

I request a consultation

I request a quotation

Groupes d’entraînement avec 

pignon/ arbre simple

Type

Réaction galet

Charge roulante mF

Nombre de dents au galet

Module

Vitesse de translation

n2, vitesse de sortie du réducteur

P, puissance du moteur

Facteur de marche

Démarrages/heure

Quantité (pièces)

Tension de raccordement

Fréquence

Conditions particulières

Protection contre poussière et 

humidité EN 60529 (Stand. IP 55)

Température ambiante

Je demande une consultation

Je demande une offre

Fahrantriebe mit Ritzel/ glatter 

Welle

Typ

Radlast

Fahrlast mF

Zähnezahl Laufrad

Modul

Fahrgeschwindigkeit

n2, Getriebeabtriebsdrehzahl

P, Motorleistung

Einschaltdauer

Schaltungen/Stunde

Anzahl (Stück)

Anschlussspannung

Frequenz

Besondere Bedingungen

Staub- und Feuchtigkeitsschutz 

nach EN 60529 (Standard IP 55)

Umgebungstemperatur

Ich bitte um Beratung

Ich bitte um ein Angebot
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Ausstattung und Option
Equipment and Options
Équipement et options

Convertisseur de fréquence SFD
Les groupes d’entraînement à 
4 pôles sont commandés par un 
convertisseur de fréquence. Le 
rapport de transmission standard 
est de 1 : 10 (jusqu'à 1 : 30 ou min. 
3 Hz en option).
Fréquence de départ > 10 Hz.

Selon le système d’entraînement 
et la taille du moteur de transla-
tion, il est monté directement sur 
un moteur de translation (F1, F2), 
ou livré à part (K1, K2, K4).

La connexion aux boîtes à bornes 
des moteurs de translation sans 
convertisseur de fréquence se fait 
par des câbles blindés.

L'utilisation de limiteurs de fin de 
course électriques est recomman-
dée dans le cas d'un SFD1 et une 
vitesse de translation de >20 m/min.

Pour les caractéristiques techniques 
du convertisseur de fréquence et les 
dimensions du convertisseur de 
fréquence détaché, voir chapitre 6, 
Équipement électrique de ponts 
roulants.
Pour les dimensions d’un convertis-
seur de fréquence monté sur le 
moteur de translation, voir chapitre 4, 
Groupes d’entraînement de transla-
tion.
Pour les caractéristiques techniques 
des moteurs de direction à com-
mande par fréquence, voir chapitre 4, 
C071.
Si un convertisseur de fréquence 
est monté sur le moteur, les posi-
tions de montage suivantes sont 
déterminées, avec vue sur le cou-
vercle du ventilateur du moteur :
A = gauche (standard)
B = droite (option)
Veuillez indiquer en tout cas dans 
votre commande. Une modifica-
tion n’est possible qu’en usine.

SFD frequency inverter 
The 4-pole travel drives are 
operated by a frequency inverter. 
The control ratio is 1:10 (up to 1:30 
or min. 3 Hz as option).
Starting frequency > 10 Hz.

Depending on drive system and 
size of the travel motor, it is moun-
ted either directly a travel motor 
(F1, F2), or supplied separately 
(K1, K2, K4).

Connection to the terminal boxes 
of the travel motors without fre-
quency inverter is by shielded 
cables.

If the SFD1 is used with a travel-
ling speed >20 m/min, the use of 
electric limit switches is recom-
mended.

For technical data of the fre-
quency inverter and dimensions 
of the separate frequency inverter 
see chapter 6, crane electrics.

For dimensions of the frequency 
inverter on the travel motor see 
chapter 4, travel drives.

For technical data of frequency-
controlled travel motors see 
chapter 4, C071.

If a frequency inverter is mounted 
on the travel drive, these moun-
ting positions are specified, 
shown viewing the fan cover of 
the motor.
A = left (standard)
B = right (option)

Please always indicate when 
ordering. Alterations are only 
possible in the factory.

               
Frequenzumrichter SFD
Die 4-poligen Fahrantriebe wer-
den mit einem Frequenzumrichter 
betrieben. Das Regelverhältnis 
beträgt 1:10 (wahlweise bis zu 
1:30 bzw. min. 3 Hz).
Startfrequenz > 10 Hz.

Je nach Antriebssystem und 
Größe des Fahrmotors ist dieser 
entweder direkt an einem Fahr-
motor angebaut (F1, F2) oder wird 
separat geliefert (K1, K2, K4). 

Die Verbindung vom Frequenzum-
richter zu den Klemmenkästen der 
Fahrmotoren ohne Frequenzum-
richter erfolgt über geschirmte 
Kabel.

Bei Einsatz des SFD1 und einer 
Fahrgeschwindigkeit >20m/min 
wird empfohlen eine elektrische 
Endabschaltung einzusetzen.

Technische Daten Frequenzum-
richter sowie Abmessungen des 
losen Frequenzumrichters siehe 
Kapitel 6, Kranelektrik.

Abmessungen Frequenzumrich-
ter am Fahrmotor siehe Kapitel 4, 
Fahrantriebe.

Technische Daten frequenz-
gesteuerte Fahrmotoren siehe 
Kapitel 4, C071.

Ist ein Frequenzumrichter am 
Fahrantrieb angebaut sind mit 
Blick auf die Lüfterhaube des 
Motors diese Anbaustellen fest-
gelegt:
A = links (Standard)
B = rechts (Option).

Bei Bestellung unbedingt ange-
ben. Eine Veränderung ist nur im 
Werk möglich.

A010

SFD1

SFD1

SFD2

SFD2

SFD2

SFD SFD

Motorkennziffer
Motor index no.

Chiffre du moteur

Anzahl 
Fahrmotoren

Number of 
travel motors

N° des moteurs de 
direction

SFD-Anbauart
Type of mounting of 
frequency inverter

Type de montage du 
convertisseur de 

fréquence

SFD
Typ

Type

Frequenz
Frequency
Fréquence

Eingang
Input

Entrée

Ausgang
Output
Sortie

[Hz] [Hz]
SU-A 1.44
SU-A 1.44
SU-A 1.44

...184

...184

...184

...384

...384

...384

...484

...484

...484

1
2
4
1
2
4
1
2
4
1
2
4

F1
F2
K4
F1
F2
K4
F1
F2
K4
K1
K2
K4

SFD1-307
SFD1-307
SFD2-2822
SFD1-307
SFD1-322
SFD2-2840
SFD1-322
SFD1-340
SFD2-2880
SFD2-2855
SFD2-2880
SFD2-2882

50/60 10...100
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Ausstattung und Option
Equipment and Options
Équipement et options

A015

A018

A051

A054

-20°C...+60°C
-20°C...+70°C
-30°C...+40°C
Tensions d'alimentation des 
moteurs
La tension standard d'alimentation 
des moteurs  est 380-415 V, 50 Hz ou 
440-480 V, 60 Hz. Moteurs à 4 pôles 
pour convertisseur de fréquence : 
380...415 V/100 Hz.
D'autres tensions d'alimentation sont 
livrables, sans ou contre supplément 
de prix , veuillez nous consulter. 

Surveillance de la température 
des moteurs à commutation de 
polarité
(standard pour moteurs à 4 pôles).
Une surveillance de la tempéra-
ture des moteurs de déplacement 
(sondes thermiques) est livrable 
contre supplément de prix. Le 
disjoncteur doit être commandé à 
part, voir aussi chapitre 6, B100.

Protection de type IP 66
(option)
La protection de type IP 66 est 
requis en cas de mise en œuvre 
en plein air sans toit de protec-
tion, ou d'exposition à jet d'eau. 
En règle générale, aussi un chauf-
fage indépendant supplémentaire 
est requis.
Pour convertisseurs de 
fréquence, voir chapitre 6.

Températures ambiantes 
anormales
(option)
Le modèle standard des entraînements 
peut être mis en œuvre dans la plage 
de température de - 20 °C à + 40 °C.
Les convertisseurs de fréquence 
peuvent être mis en œuvre de 
-20°C à +50°C (sans condensa-
tion).

Sur demande, il peut être livré 
aussi des exécutions pour les 
plages de température indiquées 
ci-contre, 
-40°C...+40°C sur demande.

Spannungsumschaltbarkeit
Dual-voltage motors

Commutation de tension
50 Hz: 230/400 V
60 Hz: 230/400 V
Motor supply voltages
The standard motor supply 
voltage is 380-415 V, 50 Hz or 
440-480 V, 60 Hz. 4-pole motors for 
frequency inverter: 380...415 V/
100 Hz.
Other supply voltages are 
available, some without, others 
with surcharge, please enquire.

Temperature control of pole-
changing motors
(standard for 4-pole motors).
Temperature control of the travel 
motors (PTC thermistors) is 
available against a surcharge. 
The necessary tripping device 
must be ordered separately, see 
also chapter 6, B100.

IP 66 protection
(option)
IP 66 protection is required for 
outdoor use if the endcarriages 
are not protected by a roof, or are 
exposed to water jets. As a rule a 
space heater is also necessary.
For frequency inverters, see 
chapter 6.

Off-standard ambient tempera-
tures
(option)
In standard design the drives can 
be used in a temperature range 
from -20°C to +40°C.
Frequency converters can be 
used from -20°C to +50°C (non-
dewing).

On request, versions for the tem-
perature ranges shown opposite 
are available, 
-40°C...+40°C on request.

50 Hz 60 Hz

220...240 V
380...415 V
420...460 V
480...525 V
575...630 V

190...210 V
220...240 V
380...415 V
440...480 V
550...600 V
                
Motoranschlussspannungen
Die Standard-Motoranschluss-
spannung ist 380-415 V, 50 Hz bzw. 
440-480 V, 60 Hz. 4-polige Motoren 
für Frequenzumrichter: 
380...415 V/100 Hz.
Darüber hinaus sind einige Span-
nungen zum Teil ohne und andere 
mit Mehrpreis lieferbar, bitte 
fragen Sie an.

Temperaturüberwachung der 
polumschaltbaren Motoren
(Standard bei 4-poligen Motoren).
Eine Temperaturüberwachung der 
Fahrmotoren (Kaltleiterfühler) ist 
gegen Mehrpreis lieferbar.
Erforderliche Auslösegeräte bitte 
separat bestellen, siehe auch 
Kapitel 6, B100.

Schutzart IP 66
(Option)
Die Schutzart IP 66 ist erforderlich 
beim Einsatz im Freien ohne 
Schutzdach oder bei Strahlwas-
ser. In der Regel ist zusätzlich eine 
Stillstandsheizung notwendig.
Frequenzumrichter siehe Kapitel 6.

Anomale Umgebungstemperatu-
ren
(Option)
In der Standardausführung kön-
nen die Fahrantriebe im Tempera-
turbereich von -20°C bis + 40°C 
eingesetzt werden.
Frequenzumrichter einsetzbar von 
-20°C bis +50°C (betauungsfrei).

Auf Wunsch sind auch Ausfüh-
rungen für nebenstehende Tem-
peraturbereiche lieferbar, 
-40°C...+40°C auf Anfrage.

Anschlussspannungen →
Supply voltages →

Tensions de raccordement →
10.10
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A060

A061

Typ
Type In

A20/80

(80 µm)

Produktionsräume mit 
geringer Feuchte, z.B. 
Lager, Fabrikhallen. 
Relative Luftfeuchte 
< 90%.

A20/120

(120 µm)

Ungeheizte Gebäude 
wo Kondensation auf-
treten kann. Relative 
Luftfeuchte < 100%.

A20/160

(160 µm)

Produktionsräume mit 
hoher Feuchte ≤ 100% 
und etwas Luftverun-
reinigung.

A20/240

(240 µm)

Chemieanlagen, Klär-
anlagen, Zementwerke. 
Bereiche mit nahezu 
ständiger Kondensa-
tion und mit starker Ver-
unreinigung. Gebäude 
direkt am Meerwasser. 
In der Regel sind wei-
tere Zusatzmaßnah-
men notwendig.

A062

Typ
Type In

A30/240

(240 µm)

Chemieanlagen,  Klär-
anlagen, Zement-
werke, Gießereien, 
Gebäude in Meeres-
nähe. Bei stark korro-
siven Medien wie 
Säuren etc. sind wei-
tere Zusatzmaßnah-
men notwendig!

A063
Peinture/protection anticorrosive
Traitement préalable standard : 
Grenaillé selon DIN EN ISO 12944-4 ; 
degré de dérouillage SA2,5. 
Surfaces usinées, pièces en alu-
minium et pièces embouties, 
dégraissées. Pièces en acier con-
servées par phosphate ferrique 
en couche mince.
Couche d'apprêt : couche d'apprêt 
époxyde à deux composants.

Peinture A20
Couche de finition polyuréthane 
(standard)
Peinture à deux composants, gris 
foncé RAL 7021. Pour des détails, 
voir fiche technique "Peinture".

Peinture A30
Base de résine époxyde (option)
Couleur: gris foncé RAL 7021.

Autres nuances de couleurs
(option)
sont livrables selon carte RAL au 
lieu de RAL 7021 (supplément de 
prix).
(Peinture pour retouches, voir B090.)

doors / à l’extérieur
able as a rule. Généralement pas 

appropriée.

heres with 
llution and dry 

, usually rural 

Atmosphères à faible 
pollution et climat sec, 
dans la plupart des 
cas zones rurales.

nd industrial 
heres, coastal 
ith low level of 
ollution.

Atmosphères urbaine 
et industrielle, zone 
côtière à faible pollu-
tion saline.

al areas with 
vel of humidity 
ressive 

here, coastal 
hore areas 
h level of 
ollution. As a 
itional measu-

required.

Zones industrielles à 
forte humidité et 
atmosphère agres-
sive, zones côtières et 
zones d'exploitation en 
mer à forte pollution 
saline. En règle 
générale, des mesu-
res additionnelles sont 
nécessaires.

doors / à l’extérieur
able. Pas appropriée.
Paint/corrosion protection
Standard pre-treatment: 
Steel shot de-rusting grade SA2.5 
in acc. to DIN EN ISO 12944-4. 
Machined surfaces, aluminium 
and deep-drawn parts degreased. 
Steel parts preserved with thin-
layer iron phosphate.
Primer coat: two-component 
epoxy primer.

A20 paint system
Polyurethane top coat (standard)
Two-component paint black grey 
RAL 7021. For details, see data 
sheet on paint system.

A30 paint system 
Epoxy resin based (option)
Colour: black grey RAL 7021.

Alternative colours
(option)
as per RAL chart are available 
instead of RAL 7021 (surcharge).
(Touch-up paint see B090).

 of application / Domaine d’utilisation
Außen / out

uction 
, par 

ins, 
té rela-
 %.

In der Regel nicht 
geeignet.

Not suit

auffés 
uire de 
 ; humi-
air 

Atmosphären mit 
geringer Verunreini-
gung und trockenem 
Klima, meistens länd-
liche Bereiche.

Atmosp
slight po
climate
areas.

uction 
 de l'air 
e pol-

Stadt- und Industrieat-
mosphäre, Küstenbe-
reich mit geringer 
Salzbelastung.

Urban a
atmosp
areas w
saline p

iques, 
ion, 
es à 
atique-
et à 
âti-
 mer. 

e, des 
nelles 
.

Industrielle Bereiche 
mit hoher Feuchte und 
aggressiver Atmo-
sphäre, Küsten- und 
Off-shorebereiche mit 
hoher Salzbelastung. 
In der Regel sind wei-
tere Zusatzmaßnah-
men notwendig.

Industri
heigh le
and agg
atmosp
and offs
with hig
saline p
rule add
res are 

 of application / Domaine d’utilisation
Außen / out

iques, 
ion, 
eries, 

e la 
 des 
sives 

tc., des 
nelles 
 !

Nicht geeignet. Not suit
Lackierung/Korrosionsschutz
Standard-Vorbehandlung: 
Stahlkiesentrostung nach 
DIN EN ISO 12944-4, Entrostungs-
grad SA2,5. 
Bearbeitete Flächen, Alu- und 
Tiefziehteile entfettet. Stahlteile 
mit Dünnschicht-Eisenphosphat 
konserviert.
Grundanstrich: Zweikomponen-
ten-Epoxid-Grundierung.

Anstrich A20 
Polyurethan-Decklack (Standard)
Zweikomponentenlack schwarz-
grau RAL 7021. Einzelheiten siehe 
Datenblatt Beschichtungssystem.

Anstrich A30 
Epoxidharzbasis (Option)
Farbton: Schwarzgrau RAL 7021.

Andere Farbtöne
(Option)
nach RAL-Karte, statt RAL 7021, 
sind lieferbar (Mehrpreis).
(Farbe für Nachbesserung siehe 
B090).

Einsatzbereich / Area
nen / indoors / à l’intérieur
Manufacturing 
ambiences with low 
level of humidity, e.g. 
storerooms, factory 
buildings. Relative 
humidity < 90%.

Locaux de prod
à faible humidité
exemple magas
ateliers ; humidi
tive de l'air < 90

Unheated buildings 
where condensation 
may form. Relative 
humidity < 100%.

Bâtiments non ch
où il peut se prod
la conden-sation
dité relative de l'
< 100 %.

Manufacturing 
ambiences with high 
level of humidity  
≤ 100% and some air 
pollution.

Locaux de prod
à forte humidité
≤ 100 % et légèr
lution de l'air.

Chemical, filter and 
cementation plants. 
Areas with practically 
constant condensation 
and heavy pollution. 
Buildings above sea-
water. As a rule addi-
tional measures are 
required.

Installations chim
stations d’épurat
cimentaries. Zon
condensation pr
ment constante, 
forte pollution. B
ments sur eau de
En règle général
mesures addition
sont nécessaires

Einsatzbereich / Area
nen / indoors / à l’intérieur
Chemical, filter and 
cementation plants, 
foundries, buildings 
near seawater. In the 
case of highly corro-
sive media such as 
acids etc. additional 
measures are requi-
red!

Installations chim
stations d’épurat
cimentaries, fond
bâtiments près d
mer. Dans le cas
milieux très corro
comme acides, e
mesures addition
sont nécessaires
4/35
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Ausstattung und Option
Equipment and Options
Équipement et options

Fahrantrieb 
Travel drive 

Groupe d’entraînement

ØD SW a
+0,2

b b1 c Ød e f g h k n m x x2 z z2

[mm]
SU-A 11.. 80

100
17 77,2

89,7
17 34 5 49 21,5 55 9 22 120 14 2,5 +0,3 0 17 44

54
SF 11 2.. 125

160
19 113,7

137,7
28 53 2 64,8 34 70 11 30 160 20 3 +0,3 0 19 56

72
SF 18 2.. 200 22 169,5 32 77 2 74,4 57 85 11 30 160 20 4 +0,8 0 15 68

Pos. Flanschlager für Fahrantrieb 
Flange bearing for travel drive 

Flasque-bride pour groupe d’entraînement
SU-A 11.. SF 11 2.. SF 18 2..

SW Bestell-Nr. 
Order no. 

No. de com.

SW Bestell-Nr. 
Order no. 

No. de com.

SW Bestell-Nr. 
Order no. 

No. de com.
[mm] [mm] [mm] [mm]

1 17 51 250 00 39 0 19 22 250 02 39 0 22 14 270 01 39 0

1,1 kg
1,4 kg 1,8 kg

Pos. Durchtrieb für Fahrantrieb 
Hexagonal shaft for travel drive 

Axe six pans pour groupe d’entraînement
SU-A 11.. SF 11 2.. SF 18 2..

SW 17 (1,96 kg/m) SW 19 (2,45 kg/m) SW 22 (3,29 kg/m)
L Bestell-Nr. 

Order no. 
No. de com.

L Bestell-Nr. 
Order no. 

No. de com.

L Bestell-Nr. 
Order no. 

No. de com.[mm] [mm] [mm]
2 84 

92 
102 
110 
118

21 253 42 60 0 
21 253 43 60 0 
21 253 00 60 0 
21 253 01 60 0 
21 253 02 60 0

138 
146 
154 
157 
163

22 253 00 60 0 
22 253 01 60 0 
22 253 02 60 0 
22 253 33 60 0 
22 253 21 60 0

147 
153 
159 
165 
171

23 253 05 60 0 
23 253 06 60 0 
23 253 07 60 0 
23 253 08 60 0 
23 253 09 60 0

126 
134 
142 
146 
150

21 253 03 60 0 
21 253 04 60 0 
21 253 05 60 0 
21 253 37 60 0 
21 253 06 60 0

167 
171 
174 
180 
183

22 253 04 60 0 
22 253 34 60 0 
22 253 05 60 0 
22 253 06 60 0 
22 253 35 60 0

177 
183 
191 
200 
207

23 253 10 60 0 
23 253 11 60 0 
23 253 12 60 0 
23 253 13 60 0 
23 253 14 60 0

154 
158 
162 
170 
174

21 253 38 60 0 
21 253 07 60 0 
21 253 08 60 0 
21 253 09 60 0 
21 253 10 60 0

186 
189 
192 
198 
201

22 253 07 60 0 
22 253 36 60 0 
22 253 08 60 0 
22 253 09 60 0 
22 253 37 60 0

213 
217 
223 
231 
239

23 253 15 60 0 
23 253 16 60 0 
23 253 17 60 0 
23 253 18 60 0 
23 253 19 60 0

177 
182 
186 
192 
198

21 253 39 60 0 
21 253 11 60 0 
21 253 12 60 0 
21 253 13 60 0 
21 253 14 60 0

204 
210 
213 
216 
220

22 253 10 60 0 
22 253 11 60 0 
22 253 38 60 0 
22 253 12 60 0 
22 253 13 60 0

246 
254 
262 
269 
274

23 253 20 60 0 
23 253 21 60 0 
23 253 22 60 0 
23 253 23 60 0 
23 253 38 60 0

206 
212 
215 
222 
228

21 253 15 60 0 
21 253 16 60 0 
21 253 40 60 0 
21 253 17 60 0 
21 253 18 60 0

228 
231 
236 
244 
250

22 253 14 60 0 
22 253 39 60 0 
22 253 15 60 0 
22 253 16 60 0 
22 253 17 60 0

284 
289 
290 
299 
306

23 253 24 60 0 
23 253 39 60 0 
23 253 31 60 0 
23 253 25 60 0 
23 253 30 60 0

242 
246 
254 
258 
265

21 253 19 60 0 
21 253 21 60 0 
21 253 41 60 0 
21 253 20 60 0 
21 253 22 60 0

257 
266 
274 
280 
288

22 253 40 60 0 
22 253 18 60 0 
22 253 32 60 0 
22 253 19 60 0 
22 253 31 60 0

310 
326 
330 
346 
350

23 253 33 60 0 
23 253 32 60 0 
23 253 35 60 0 
23 253 34 60 0 
23 253 37 60 0

285 
305 
325 
345

21 253 23 60 0 
21 253 24 60 0 
21 253 25 60 0 
21 253 26 60 0

297 
307 
317 
327 
337

22 253 30 60 0 
22 253 29 60 0 
22 253 28 60 0 
22 253 27 60 0 
22 253 26 60 0

356 
366 
370 
376 
386

23 253 40 60 0 
23 253 36 60 0 
23 253 26 60 0 
23 253 41 60 0 
23 253 27 60 0

347 
357 
367 
417 
457

22 253 25 60 0 
22 253 22 60 0 
22 253 20 60 0 
22 253 42 60 0 
22 253 24 60 0

470 
476 
486  

23 253 28 60 0 
23 253 42 60 0 
23 253 29 60 0  

467 
567

22 253 23 60 0 
22 253 41 60 0

Flanschlager mit Durchtrieb
Mit einem Flanschlager und 
Durchtrieb können Fahrantriebe, 
deren Abtriebsritzel einen Innen-
sechskant haben (SU-A 11.., 
SF 11 2..und SF 18 2..), zu einer 
Antriebseinheit für zwei sich 
gegenüberliegende Laufrollen 
ausgebaut werden. 

A250 Flasque-bride avec axe six pans
Les groupes d'entraînement dont 
le pignon est équipé d'un forage à 
six pans (SU-A 11.., SF 11 2.. et 
SF 18 2..), peuvent être modifiés 
en entraînement pour deux galets 
opposés, par l'addition d'un 
flasque-bride et un axe six pans.

Flange bearing with hexagonal 
shaft
Travel drives whose drive pinion is 
equipped with a hexagon socket 
(SU-A 11.., SF 11 2.. and SF 18 2..) 
can be modified to a drive unit for 
two opposing wheels by means of 
a flange bearing and a hexagonal 
shaft.
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Komponenten und Zubehör
Components and Accessories
Composants et accessoires

       
Komponenten und Zubehör

Lackfarbe
Zum Ausbessern von beschädig-
ten Lackflächen:
Decklack-Spray, schwarzgrau, 
RAL 7021, 400 ml Spraydose.
Bestell-Nr.: 250 009 9

Grundierung Epoxid-Zinksphos-
phat, Gebinde 0,75 kg Dose.
Bestell-Nr.: 32 250 15 65 0

Technische Daten

Frequenzumrichter
siehe Kapitel 6.

Auslegung
Für Aussetzbetrieb S4 nach 
VDE 0530 Teil 1.

Isolierstoffklasse 
F nach EN/IEC 60034.

Motor-Anschlussspannungen
Siehe A015

Schutzart EN 60529 / IEC
Standard: IP 55
Option: IP 66
Frequenzumrichter siehe Kapitel 6.

Zulässige Umgebungstemperatu-
ren
Standard: -20° C...+40° C, 
andere Umgebungstemperaturen 
auf Anfrage.

B090

C010

C014

C020

C040

C050

Components and accessories

Paint
For touching up damaged 
surfaces:
Topcoat spray, black grey, 
RAL 7021, 400 ml spray can.
Order no.: 250 009 9

Epoxy zinc phosphate primer, 
0.75 kg tin.
Order no.: 32 250 15 65 0

Technical data

Frequency inverter 
see chapter 6.

Design
For intermittent operation S4 to 
VDE 0530 part 1.

Insulation class
F to EN/IEC 60034.

Motor supply voltages
See A015

Protection class EN 60529 / IEC
Standard: IP 55
Option: IP 66
Frequency inverter see chapter 6.

Permissible ambient tempera-
tures
Standard: -20° C...+40° C, 
other ambient temperatures on 
request.

Composants et accessoires

Peinture
Pour la retouche de surfaces 
peintes détériorées :
Peinture de finition, gris foncé, 
RAL 7021, bombe à aérosol de 400 ml.
N° de commande : 250 009 9

Apprêt de phosphate de zinc 
epoxyde, boîte de 0,75 kg.
N° de commande : 320 250 15 65 0

Caractéristiques techniques

Convertisseur de fréquence
voir chapitre 6.

Conception
Pour un service intermittent S4 
selon VDE 0530 partie 1.

Classe d’isolation
F selon EN/IEC 60034.

Tensions d'alimentation des moteurs
Voir A015

Type de protection NE 60529/C.E.I.
Standard: IP 55
Option: IP 66
Convertisseur de fréquence voit 
chapitre 6.

Températures ambiantes 
admissibles
Standard: -20° C...+40° C, 
autres  températures ambiantes 
sur demande.
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Technische Daten
Technical Data

Caractéristiques techniques

SU .. / SF .. / SA.. 50 Hz

Kennziffer 
Code No. 

Chiffre

Typ 
Type 

P n1 TN TA TH TB Jrot Jschw cos ϕ N cos ϕ K ED
DC
FM

Ac Wmax PB

[kW] [1/min] [Nm] [Nm] [Nm] [Nm] [kgm2] [kgm2] [%] [(1/h)s] [J/br] [W]
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

43 2/8 A04/507 0,07/0,32 595/2670 1,14 2,5/2,6 1,8/2,1 1,3 0,0035 0,67/0,74 0,84/0,89 20/40 450 - -
123 8/2F12/220.223 0,09/0,37 590/2420 1,46 3,8/3,6 2,3/2,3 1,3 0,0005 0,0053 0,55/0,83 0,77/0,93 20/40 800 3000 54
133 8/2F13/220.233 0,13/0,55 600/2540 2,07 5,1/5,1 3,5/3,5 2,5 0,0007 0,0078 0,55/0,82 0,72/0,92 20/40 500 3000 54
313 8/2F31/210.423 0,32/1,25 660/2550 4,68 7,6/10,5 6,4/6,8 5,0 0,0032 0,0133 0,69/0,86 0,89/0,90 20/40 600 12000 84
423 8/2F42/210.433 0,50/2,00 665/2680 7,13 12,0/17,4 9,2/10,4 8,0 0,0057 0,0230 0,74/0,95 0,87/0,90 20/40 360 12000 84
523 8/2F52/210.523 0,80/3,20 610/2550 11,96 21,0/24,0 18,0/18,0 13,0 0,0104 0,0353 0,74/0,96 0,83/0,82 20/40 300 25000 100

Kennziffer 
Code No. 

Chiffre

Typ 
Type 

In Ik

220...240 V 380...415 V 480...525 V 220...240 V 380...415 V 480...525 V
[A] [A] [A] [A] [A] [A]

1 2 17 18 19 20 21 22
43 2/8 A04/507 1,9/2,1 1,1/1,2 0,9/1,0 2,1/5,6 1,2/3,2 1,0/2,6
123 8/2F12/220.223 1,7/2,3 1,0/1,3 0,8/1,0 2,4/5,6 1,4/3,2 1,1/2,6
133 8/2F13/220.233 2,1/2,8 1,2/1,6 1,0/1,3 2,8/7,6 1,6/4,5 1,3/3,6
313 8/2F31/210.423 2,4/5,2 1,4/3,0 1,1/2,4 5,0/16,0 2,9/9,2 2,3/7,4
423 8/2F42/210.433 3,1/7,0 1,8/4,0 1,4/3,2 7,7/28,0 4,4/16,0 3,5/13,0
523 8/2F52/210.523 4,7/12,7 2,7/7,3 2,2/5,6 10,6/43,0 6,1/25,0 4,9/20,0

SU .. / SF .. / SA.. 60 Hz

Kennziffer 
Code No. 

Chiffre

Typ 
Type 

P n1 TN TA TH TB Jrot Jschw cos ϕ N cos ϕ K ED
DC
FM

Ac Wmax PB

[kW] [1/min] [Nm] [Nm] [Nm] [Nm] [kgm2] [kgm2] [%] [(1/h)s] [J/br] [W]
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

43 2/8 A04/506 0,09/0,38 710/3200 1,14 2,5/2,6 1,8/2,1 1,3 0,0035 0,67/0,74 0,84/0,89 20/40 450 - -
123 8/2F12/210.223 0,11/0,44 710/2900 1,46 3,8/3,6 2,3/2,3 1,3 0,0005 0,0053 0,55/0,83 0,77/0,89 20/40 800 3000 54
133 8/2F13/210.233 0,16/0,66 720/3050 2,07 5,1/5,1 3,5/3,5 2,5 0,0007 0,0078 0,55/0,82 0,72/0,92 20/40 500 3000 54
313 8/2F31/200.423 0,36/1,50 790/3060 4,68 7,6/10,5 6,4/6,8 5,0 0,0032 0,0133 0,69/0,86 0,89/0,90 20/40 600 12000 84
423 8/2F42/200.433 0,60/2,40 800/3220 7,13 12,0/17,4 9,2/10,4 8,0 0,0057 0,0230 0,74/0,95 0,87/0,90 20/40 360 12000 84
523 8/2F52/210.523 0,90/3,80 730/3060 11,96 21,0/24,0 18,0/18,0 13,0 0,0104 0,0353 0,74/0,96 0,83/0,82 20/40 300 25000 100

Kennziffer 
Code No. 

Chiffre

Typ 
Type 

In Ik

380...415 V 440...460 V 550...600 V 380...415 V 460...480 V 550...600 V
[A] [A] [A] [A] [A] [A]

1 2 17 18 19 20 21 22
43 2/8 A04/507 1,3/1,4 1,1/1,2** 0,9/1,0* 1,4/3,7 1,2/3,2 1,0/2,6*
123 8/2F12/220.223 1,2/1,5 1,0/1,3 0,8/1,0 1,6/3,7 1,4/3,2 1,1/2,6
133 8/2F13/220.233 1,471,8 1,2/1,6 1,0/1,3 1,8/5,2 1,6/4,5 1,3/3,6
313 8/2F31/210.423 1,6/3,5 1,4/3,0 1,1/2,4 3,3/10,6 2,9/9,2 2,3/7,4
423 8/2F42/210.433 2,1/4,6 1,8/4,0 1,4/3,2 5,1/19,0 4,4/16,0 3,5/13,0
523 8/2F52/210.523 3,1/8,4 2,7/7,3 2,2/5,8 7,0/28,0 6,1/25,0 4,1/16,7

Ac [(1/h) s]
c [1/h]
cos ϕ K
cos ϕ N
ED/DC/FM [%]
IK [A]
IN [A]
Jrot [kgm²]
Jschw [kgm²]

n1 [1/min]
PB [W]
P [kW]
TA [Nm]
TB [Nm]
TH [Nm]
TN [Nm]
Wmax [J/Br]

Schalthäufigkeitsfaktor
Schaltungen pro Stunde
Leistungsfaktor (Kurzschluss)
Leistungsfaktor (Nenn)
Einschaltdauer
Kurzschlussstrom
Nennstrom
Massenträgheitsmoment Rotor
Massenträgheitsmoment Schwungmasse

Motordrehzahl
Spulenleistung (Bremse)
Motorleistung
Motoranlaufmoment
Bremsmoment (Motorwelle)
Hochlaufmoment (Motorwelle)
Motornennmoment
Max. zulässige Reibarbeit (Bremse)

Switching frequency factor
Switching operations/hour
Power factor (short circuit)
Power factor (nominal)
Duty cycle
Short circuit current
Nominal current
Moment of inertia rotor
Moment of inertia centrifugal mass

Motor speed
Coil output (brake)
Motor output
Motor starting torque
Braking torque (motor shaft)
Run-up torque (motor shaft)
Nominal motor torque
Max. perm. friction energy (brake)

Facteur du nombre des commutations
Démarrages/heure
Facteur de puissance (court-circuit)
Facteur de puissance (nominal)
Facteur de marche
Courant de court-circuit
Courant nominal
Moment d'inertie de masse du rotor
Moment d'inertie de masse de la masse 
centrifuge
Vitesse du moteur
Puissance de la bobine (frein)
Puissance du moteur
Moment de démarrage du moteur
Moment de freinage (arbre moteur)
Moment d'accélération (arbre moteur)
Moment nominal du moteur
Travail de frottement adm. maxi. (frein)

             
Polumschaltbare FahrmotorenC070 Pole-changing travel motors Moteurs de direction 

à commutation de polarité

*   = 575...630 V
** = 460...480 V
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Technische Daten
Technical Data
Caractéristiques techniques

               
Schalthäufigkeit Switching frequency Nombre des commutations

Bedingung: 
• c voll  ≥   c soll voll 
• c leer  ≥   c soll leer 

Condition: 
• c load  ≥   c nominal load 
• c no-load  ≥   c nominal no-load 

Condition : 
• c pleine charge  ≥   c nominal pleine 
• c charge à vide  ≥   c nominal à vide 

Hochlaufbeschleunigung Run-up acceleration Accélération

mit Last with load pleine charge

ohne Last without load charge à vide

Bedingung: 
• aH1  ≥   aH1 soll
• aH0  ≥   aH0 soll

Condition: 
• aH1  ≥   aH1 nominal
• aH0  ≥   aH0 nominal

Condition : 
• aH1  ≥   aH1 nominal
• aH0  ≥   aH0 nominal

Nach FEM 9.681 (ISO) werden fol-
gende Beschleunigungen emp-
fohlen:

• bei Last / Eigengewicht > 2
-ohne Last: aH0 soll  ≤  0,7 m/s2

-mit Last: aH1 soll  ≥  0,1 m/s2

• bei Last / Eigengewicht  ≤  2
-ohne Last: aH0 soll  ≤  0,5 m/s2

-mit Last: aH1 soll  ≥  0,1 m/s2

The following accelerations are 
recommended acc. to FEM 9.681  
(ISO):

• load / deadweight > 2
-without load: aH0 nom  ≤  0,7 m/s2

-with load: aH1 nom  ≥  0,1 m/s2

• load / deadweight  ≤  2
-without load: aH0 nom  ≤  0,5 m/s2

-with load: aH1 soll  ≥  0,1 m/s2

Selon FEM 9.681 (ISO), les 
accélérations suivantes sont 
recommandées:

• charge / poids mort > 2
-à vide: aH0 nom  ≤  0,7 m/s2

-pleine charge: aH1 nom  ≥  0,1 m/s2

• charge / poids mort  ≤  2
-à vide: aH0 nom  ≤  0,5 m/s2

-pleine charge: aH1 soll  ≥  0,1 m/s2

Hochlaufen mit Last Run-up time with load Accélération à pleine charge

mit Last with load pleine charge

Bedingung: 
• aH1  ≥   aH1 soll

Condition: 
• aH1  ≥   aH1 nominal

Condition : 
• aH1  ≥   aH1 nominal

Bremsverzögerung Braking deceleration Décéleration de freinage

mit Last with load pleine charge

ohne Last without load charge à vide

Motorleistung Motor output Puissance du moteur

Bedingung: 
• Perf  ≤   Pvorh 

Condition: 
• Perf  ≤   Pexisting 

Condition : 
• Perf  ≤   Pexistant 

Weitere Formeln und Kurz-
zeichenerklärung  ↑   4/40.

Further formulae and explanation 
of abbreviations  ↑   4/40.

Autres formules et explication 
des abbréviations  ↑   4/40.

        
Polumschaltbare FahrmotorenC070 Pole-changing travel motors Moteurs de direction 

à commutation de polarité
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Weitere Formeln Further formulae Autres formules

minimale Fahrlast Kran Minimum travel load crane Charge déplacée mini. du pont

minimale Fahrlast Katze Minimum travel load crab Charge déplacée mini. du chariot

maximale Fahrlast Kran + Katze Maximum travel load crane+crab Charge déplacée maxi. pont + chariot

Fahrwiderstand aus Rollreibung
-mit Last

Travelling resistance from wheel friction
- with load

Résistance au roulement par la 
friction roulante
- pleine charge

-ohne Last -without load -à vide

Antriebskraft am Rad Drive force at wheel Force d'entraînement au galet

äquivalente Fahrlast Equivalent travel load Charge déplacée équivalente

Massenträgheitsmoment Motor Moment of inertia of motor Moment d'inertie du moteur

Bremskraft aus Bremsmoment Braking force from braking torque Force de freinage par le moment de 
freinage

Ac [(1/h) s]
D [mm]
Jrot [kgm²]
Jschw [kgm²]

m L [kg]
m Ka [kg]
m Kr [kg]
n
n1 [1/min]
TB [Nm]
TH [Nm]
tH1 [s]
v [m/min]
wr [N/kg]
η

π = 3,1415

Schalthäufigkeitsfaktor
Laufraddurchmesser
Massenträgheitsmoment Rotor  ↑  C070
Massenträgheitsmoment 
Schwungmasse  ↑  C070
Tragfähigkeit
Gewicht Katze
Gewicht Kran
Anzahl Fahrantriebe
Motordrehzahl
Bremsmoment (Motorwelle)  ↑  C070
Hochlaufmoment (Motorwelle)  ↑  C070
Hochlaufzeit mit Last
Fahrgeschwindigkeit
Spez. Fahrwiderstand
Getriebewirkungsgrad
-Direktantrieb: 0,9
-mit Vorgelege: 0,8

Switching frequency factor
Wheel diameter
Moment of inertia of rotor  ↑  C070
Moment of inertia centrifugal mass  ↑  C070

Working load
Weight of trolley
Weight of crane
Number of travel drives
Motor speed
Braking torque (motor shaft)  ↑  C070
Run-up torque (motor shaft)  ↑  C070
Run-up time with load
Travel speed
Spec. travelling resistance
Gear efficiency factor
- direct drive: 0.9
- with intermediate gear: 0.8

Facteur du nombre des commutations
Diamètre du galet
Moment d'inertie du rotor  ↑  C070
Moment d'inertie masse centrifuge ↑  C070

Charge d’utilisation
Poids du chariot
Poids du pont
Nombre des entraînements
Vitesse du moteur
Moment de freinage (arbre moteur)  ↑  C070
Moment d'accélération (arbre mot.)  ↑  C070
Temps d'accélération pleine charge
Vitesse de marche
Résistance au roulement spéc.
Rendement du réducteur
- entraînement à attaque directe: 0,9
- avec transmission intermédiaire: 0,8

D  [mm] 63 80 100 125 160 200 250 315 400 500 630
wr  

[N/kg]

0,212 0,172 0,143 0,120 0,100 0,083 0,072 0,063 0,053 0,047 0,042

- - - 0,110 0,090 0,076 0,062 0,053 0,044 0,037 0,033

FmH  =  2 n1/v   TH [N]π η. .. .

mF    =  4 (n1/v)    Jmot  [kg]π2 2.. .
J

        
Polumschaltbare FahrmotorenC070 Pole-changing travel motors Moteurs de direction 

à commutation de polarité
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Frequenzgesteuerte FahrmotorenC071 Frequency controlled travel 

motors
Moteurs de direction 
à commande par fréquence

Frequenzgesteuerter Fahrantrieb 
Frequency-controlled travel drive

Entraînement en direction à commande par fréquence
Fahrantrieb Typ

Type of travel drive
Entraînement en 
direction, type

Motortyp
Motor type

Moteur, type

fN P n1 TN TA TH TB Jrot IN IK cosφN cosφK ED
DC
FM

Ac x

Y * ∆ * Y * ∆ * Y * ∆ * Y * ∆ *
[Hz] [kW] [1/min] [Nm] [Nm] [Nm] [Nm] [kgm2] [A] [A] [%] [(1/h)s] [Ω]

50/60 Hz

 Typ SU-A ... / SF ... / SA-C ...
 SU-A 1.. 4A04/507 50 100 0,20 0,40 1220 2440 1,57 3,1 2,5 1,3 0,0012 0,8 1,6 1,7 0,67 0,80 60 34,1
SF / SA-C xxxxx184 4F18/220.243 0,38 0,75 1220 2440 2,94 5,1 3,8 5 0,0005 1,1 2,2 2,7 0,73 0,82 60 500 18,8
SF / SA-C xxxxx384 4F38/221.443 1,10 2,20 1370 2740 7,7 17 13 13 0,0032 2,6 5,2 9,5 0,8 0,87 60 320 5,6
SF / SA-C xxxxx484 4F48/210.453 1,60 3,20 1425 2850 10,7 31 34 20 0,0057 4,3 8,6 23 0,71 0,83 60 300 2,6

fN [Hz]
P [kW]
n1 [1/min]
TN [Nm]
TA [Nm]
TH [Nm]
TB [Nm]
Jrot [kgm²]
IN [A]
IK [A]
cos phi N
cos phi K
ED/DC/FM [%]
Ac [(1/h) s]
x

Nennfrequenz
Motorleistung
Motordrehzahl
Motornennmoment
Motoranlaufmoment
Hochlaufmoment (Motorwelle)
Bremsmoment (Motorwelle)
Massenträgheitsmoment Motor
Nennstrom
Kurzschlussstrom
Leistungsfaktor (Nenn)
Leistungsfaktor (Kurzschluss)
Einschaltdauer
Schalthäufigkeitsfaktor
Klemmenwiderstand

Rated frequency
Motor output
Motor speed
Nominal motor torque
Motor starting torque
Run-up torque (motor shaft)
Braking torque (motor shaft)
Moment of intertia of motor
Nominal current
Short circuit current
Power factor (nominal)
Power factor (short circuit)
Duty cycle
Switching frequency factor
Terminal resistance

Fréquence nominal
Puissance du moteur
Vitesse du moteur
Moment nominal du moteur
Moment de démarrage du moteur
Moment d'accélération (arbre moteur)
Moment de freinage (arbre moteur)
Moment d’intertie du moteur
Courant nominal
Courant de court-circuit
Facteur de puissance (nominal)
Facteur de puissance (court-circuit)
Facteur de marche
Facteur du nombre des commutations
Résistance aux bornes

380...415 V / 100 Hz380...480 V / 50/60 Hz
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Diese Komponenten sind wich-
tige Bauteile der qualitativ hoch-
wertigen Krane von STAHL 
CraneSystems.

Eine wirtschaftliche, zertifizierte 
Serienfertigung garantiert eine 
gleichbleibend hohe Qualität.

Die Krankomponenten bewäh-
ren sich im täglichen Einsatz tau-
sendfach.

Nutzen Sie diese Vorteile auch 
für Ihren Kranbau.

These components are important 
parts of STAHL CraneSystems’ 
high-quality cranes.

Economical, certified series 
production guarantees 
consistently high quality.

The crane components have 
proven themselves in thousands 
of applications in day-to-day use.

Make use of these advantages 
for your crane manufacturing.

Ces composants sont des 
ensembles importants des 
palans et ponts roulants de haute 
qualité de STAHL CraneSystems.

Une fabrication en série, 
rentable, garantit une haute 
qualité constante.

Les composants pour ponts 
roulants donnent de bons 
résultats dans des milliers de cas 
d'utilisation de tous les jours.

Profitez aussi de ces avantages 
pour la construction de vos ponts 
roulants.
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Laufräder
Wheels

Galets

k

b2
b1

b3

t
b6

b5

EN-GJS-700-2

b4

c0756a11

Ø 
d2 Ø 
D

Ø 
d3

Y

f7

X

Ø 
d4

90°

45°45
°

30
°30°

d5

Y

k

b2
b1

b3

t (M21)
b6

b7
b8

b5

EN-GJS-700-2

b4

c0756a10

Ø 
d2 Ø 
D

Ø 
d3

Y

f7

X

Ø 
d4

90°

45°45
°

d5

Y
Ø200: 30°
Ø315: 45°

Ø200: 30°
Ø315: 45°

c0756a09

Ø 
d2 Ø 
D

Ø 
d3

k

b2
b1

b3

t

X

b6

b5

EN-GJS-700-2

b4

d5

25
°Ø d4

b7
b8

Y
Y

c1597v02

Ø 
d2

Ø 
D

Ø 
d3

f7

X Y

k
EN-GJS-700-2

b2
b1

b3

t
b6

b5

b4

(M21)

Aufsteck-Fahrantrieb
Hollow shaft travel drive
Groupe d'entraînement à arbre creux

SA 57..

L1

Ø d4

45
°

d5

22,5°

45
°

b7

Ø125 - 160                                     (Fig. 1)

Ø315 (E)                        (Fig. 5)

(Fig. 2)

Ø200 - 315                              (Fig. 3) (Fig. 4)

(Fig. 6)

↑  4/14

↑  4/15

c1596v02

k

b2
b1

b3

t
b6

b5
b4

Ø 
d2

Ø 
D

Ø 
d3

f7

X Y

EN-GJS-700-2

SA-C 57..   ↑  4/15
SA-C 67..

c0756a08

Ø 
d2 Ø 
D

Ø 
d3

k

b2
b1

b3

t (M21)

X

b6

b5

EN-GJS-700-2

b4

d5

Ø d4

b7
b8

Y
Y

Ø125: 30°
Ø160: 25°

↑  4/12

              

Laufräder mit 2 Spurkränzen Wheels with 2 flanges Galets à 2 boudins



KR
KO

_R
6_

KR
EL

.F
M

10.10 6/15

Kranelektrik
Crane Electrics
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6

An der Einschienenbahn
On Monorail Runway
Sur monrail suspendu

                   

Mitnehmer (universal)
Towing arm (universal)
Bras d'entraînement (universel)

Der Mitnehmer (M) ist mit dem 
Hebezeug zu bestellen.
The towing arm (M) must be ordered 
with the hoist.
Le bras d'entraînement (M) est à com-
mander au même temps que le palan..

Elektrik an der Einschienen-
bahn (D)

mit Kabelstromzuführung

Steuergerät verfahrbar

Electrical equipment on 
monorail runway (D)

with festoon power supply

Mobile control pendant

Équipement électrique sur 
monorail suspendu (D)

avec alimentation par câble

Boîte de commande mobile

D1 Mains supply
By customer, max. permissible 
length see table page 6/14

D2 Main isolator
to be ordered separately, see 
table page 6/14

D3 Rising main 
By customer, minimum cross-
section see table page 6/14, max. 
length 10 m

D4 Terminal box

D5 Festoon power supply
D5.1 Power supply hoist
D5.2 C-rail
D5.3 Bracket
D5.4 Control cable
D5.5 Terminal box, mobile
complete with plug connector. 
Cable cross-sections and max. 
permissible lengths see table 
page 6/14.

The festoon power supply is supp-
lied complete with sendzimir gal-
vanised C-rail with fixing 
attachments, clamp-on brackets, 
cable trolleys and cables, terminal 
box (D4).

The PVC flat cable H07VVH6-F 
can be used in enclosed rooms 
only. 
A neoprene flat cable must be 
used for outdoor applications. 
Please mark your order accordingly.

Permissible ambient temperatures:
- PVC: -5°C ... +55°C
- Neoprene: -35°C ... +70°C.

The smallest cable cross-sections 
given in the selection tables are 
minimum cross-sections and are 
applicable up to +40°C. Larger 
cross-sections may be necessary 
for higher temperatures.

D6 Panel box on hoist
supplied with hoist

D7 Control pendant, mobile
see selection table page 6/27.

D1 Ligne d'alimentation par le 
secteur
Par le client, longueur max. 
admissible voir tableau page 6/14

D2 Interrupteur général
à commander séparément, voir 
tableau page 6/14

D3 Colonne montante
Par le client, section minimale voir 
tableau page 6/14, longueur max. 10 m

D4 Boîte à bornes

D5 Alimentation électrique par câble
D5.1 Alimentation en courant pour 
palan avec chariot
D5.2 Rail en forme de C
D5.3 Potence
D5.4 Câble pour tension de 
commande
D5.5 Boîte à bornes, mobile, 
complète avec connecteur.
Sections de lignes et longueurs 
max. admissibles, voir tableau 
page 6/14.

L'alimentation électrique par 
câble est livrée complète, y 
compris rail en C galvanisé par 
procédé Sendzimier, avec acces-
soires de fixation, potences de 
fixation, chariots porte-câbles et 
câbles, ainsi qu'avec bornier (D4).

Le câble plat en PVC H07VVH6-F 
ne peut être utilisé que dans des 
locaux fermés. Pour une utilisa-
tion en plein air, il faut prévoir un 
câble plat en néoprène. Prière de 
le préciser à la commande.

Températures ambiantes 
admissibles :
- PVC:  - 5 °C ... + 55 °C
- Néoprène:  - 35 °C ... + 70 °C

Les sections minimales de lignes
 figurant dans le tableau de sélection 
sont des sections minimales et sont 
valables jusqu'à + 40 °C. Pour des 
températures supérieures, il faut 
éventuellement de plus fortes sections.

D6 Coffret des appareils du palan
livré avec le palan

D7 Boîte de commande , mobile
voir tableau de sélection page 6/27.

D1 Netzzuleitung
Bauseits, max. zulässige Länge 
siehe Tabelle Seite 6/14

D2 Netzanschlussschalter
ist separat zu bestellen, siehe 
Tabelle Seite 6/14

D3 Steigleitung 
Bauseits, Mindestquerschnitt 
siehe Tabelle Seite 6/14, max. 
Länge 10 m

D4 Klemmenkasten

D5 Kabelstromzuführung
D5.1 Hauptstromzuführung Katze
D5.2 C-Schiene
D5.3 Ausleger
D5.4 Steuerleitung
D5.5 Klemmenkasten, verfahrbar, 
komplett mit Steckverbindung.
Kabelquerschnitte und max. 
zulässige Längen siehe Tabelle 
Seite 6/14.

Die Kabelstromzuführung wird 
komplett geliefert einschließlich 
sendzimirverzinkter C-Schiene mit 
Befestigungszubehör, Ausleger-
arme zum Anpratzen, Leitungswa-
gen und Leitungen sowie mit  
Klemmenkasten (D4). 

Die PVC-Flachleitung HO7VVH6-F 
kann nur in geschlossenen Räu-
men eingesetzt werden.
Für den Einsatz im Freien ist eine 
Neoprene Flachleitung vorzuse-
hen. Bitte bei Bestellung entspre-
chend vermerken.

Zulässige Umgebungstemperaturen:
- PVC: -5°C ... +55°C
- Neoprene: -35°C ... +70°C

Die in den Auswahltabellen ange-
gebenen kleinsten Leitungsquer-
schnitte sind Mindestquerschnitte 
und gelten bis +40°C. Für höhere 
Temperaturen sind eventuell grö-
ßere Querschnitte erforderlich.

D6 Gerätekasten am Hubwerk
wird mit dem Hebezeug geliefert.

D7 Steuergerät verfahrbar
siehe Auswahltabelle Seite 6/27.
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Kranelektrik
Crane Electrics
Équipement électrique

Kunststoffschleifleitung
Plastic Conductor Line

Ligne en matière plastique à contact glissant

The 4-pole plastic conductor line 
Stahlductor-X is supplied in sec-
tions of 3000 and 4000 mm com-
plete with mounting and 
connection accessories, support 
brackets, current collector and 
towing arm.

The support brackets are pre-
assembled. When ordering, 
please state whether they are to 
be clamped to the top or bottom 
flange.
Click connection up to copper rail 
of 110 A, screw connection from 
125 - 200 A.

The main isolator and the cable 
from the main isolator to the con-
ductor line are not part of the 
scope of supply.

Suspension is from the support 
brackets by means of a fixed point 
hanger (2) and several sliding 
hangers (3) (these enable the con-
ductor line to expand lengthwise). 
See mounting instructions for 
details.

Technical data

Rated current
Max. voltage
Number of poles
Max. travel speed
Temperature range
Weight
Protection to EN 60529
Standards

Not suitable for extremely dusty 
and damp ambiences.

La ligne en matière plastique à 
contact glissant Stahlductor-X, à 
4 pôles, est livrée complète en 
éléments partiels de 3000 ou 4000 
mm, y compris accessoires de 
fixation et de raccordement, pot-
ences, chariot de contact et bras 
d'entraînement.

Les potences sont prémontées. 
Veuiller indiquer dans votre com-
mande si elles doivent être fixées 
à la semelle inférieure ou 
supérieure. 
Jusqu'à à rail conducteur en 
cuivre de 100 A raccord par cli-
quetage, de 125 à 200 A raccord 
vissé.

L'interrupteur général et le câble 
allant de l'interrupteur général 
jusqu'à la ligne à contact glissant 
ne font pas partie de la fourniture.

La suspension se fait sur les pot-
ences au moyen d'une suspen-
sion à point fixe (2) et des 
suspensions coulissantes (3) (qui 
permettent une extension longitu-
dinale de la ligne à contact glis-
sant). 
Pour les détails, voir les Instruc-
tions de montage.

Caractéristiques techniques

Intensité nominale
Tension max.
Nombre de pôles
Vitesse max. de déplacement
Plage de température
Poids
Type de protection selon EN 60529
Normes

Pas adaptée aux environnements 
très poussieux et humides

Die 4-polige Kunststoffschleiflei-
tung Stahlductor-X wird komplett 
in Teilstücken zu je 3000 und 4000 
mm geliefert einschließlich Befe-
stigungs- und Anschlusszubehör, 
Auslegerarme, Stromabnehmer 
und Mitnehmerarm.

Die Auslegerarme sind vormon-
tiert. Bei Bestellung bitte ange-
ben, ob diese am Unter- oder am 
Oberflansch angepratzt werden 
sollen.
Bis Kupferschiene 110 A Clickver-
bindung, von 125 - 200 A Schraub-
verbindung.

Der Netzanschlussschalter und 
die Leitung vom Netzanschluss-
schalter zur Schleifleitung gehört 
nicht zum Lieferumfang.

Die Aufhängung erfolgt an den 
Auslegerarmen mittels einer Fest-
punktaufhängung (2) und mehre-
ren Gleitaufhängungen (3) (diese 
ermöglichen eine Längenausdeh-
nung der Schleifleitung).
Einzelheiten siehe Montagean-
weisung.

Technische Daten

Nennstrom
max. Spannung
Polzahl
max. Fahrgeschwindigkeit
Temperaturbereich
Gewicht
Schutzart nach EN 60529
Normen

Nicht geeignet für extrem stau-
bige und feuchte Umgebung.

50 A ... 200 A
690 V

4
80 m/min

- 20 °C ... + 50 °C
2 kg/m

IP 23 (IP 44 Option)
IEC 60439-1/2

SXductor RC4G                    
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Kranelektrik
Crane Electrics

Équipement électrique

6

Kunststoffschleifleitung
Plastic Conductor Line
Ligne en matière plastique à contact glissant

The 4 pole enclosed conductor 
rail 842/4/60-plug-in type is 
supplied in straight sections of 
4000 mm complete with mounting 
and connection accessories, 
support arms, current collector 
trolley and towing arm.
The main isolator switch and the 
cable from the main isolator 
switch to the enclosed conductor 
rail are not part of the delivery.

Suspension is from the support 
arms by means of 1 pc. anchor 
clamp (2) and hanger clamps (3); 
the hanger clamps enable a 
thermal expansion of the 
enclosed conductor rail.

The current collector trolley has a 
capacity of up to 40 amps in inter-
mittent operation.

Power infeed is at the end of the 
enclosed conductor rail.  In-line 
feeds on enquiry.

Supply voltages max. 600 V.

Technical data

Rated current
Max. voltage
Poles (3 phases + protect. cond. PE)
Max. travelling speed
Support spacing max.
Weight
Standards

Runway lengths possible

The runway lengths shown in the 
table opposite are possible for the 
hoist motors stated with 380 ... 415 V, 
50 Hz or 460 ... 490 V, 60 Hz and end 
feed.
For supply voltage 380 ... 440 V,  60 Hz: 
runway lengths x 0.83.

La ligne en matière plastique à 
contact glissant, à 4 pôles, à con-
nexion embrochable, est livrée 
complète en éléments partiels de 
4000 mm chacun, y compris 
accessoires de fixation et de 
raccordement, potences, chariot 
de contact et bras d'entraîne-
ment. L'interrupteur de branche-
ment sur le secteur et le câble 
allant de l'interrupteur de bran-
chement sur le secteur à la ligne à 
contact glissant ne font pas partie 
de la fourniture.

La suspension se fait sur les 
potences au moyen de 1 suspen-
sion à point fixe (2) et suspensions 
coulissantes (3) (qui permettent 
une extension longitudinale de la 
ligne à contact glissant).

Le chariot de contact peut sup-
porter jusqu'à 40 A en fonctionne-
ment intermittent.

L'alimentation en courant se fait 
par le bout de la ligne à contact 
glissant. Alimentation par le milieu 
sur demande.

Tensions d'alimentation max. 600 V.

Caractéristiques techniques

Intensité nominale
Tension max.
Nombre de pôles (3 phases + PE)
Vitesse max. de déplacement
Écart entre suspensions max.
Poids
Normes

Longueurs possibles de voies

Avec une alimentation en bout et 
des tensions de raccordement de 
380 ... 415 V, 50 Hz et 460 ... 490 V, 
60 Hz, les longueurs de voies 
ci-contre sont possible avec les 
moteurs de levage figurant 
ci-contre.
Avec tension de raccordement 
380 ... 440 V, 60 Hz: longueur de 
voies x 0,83.

Die 4-polige Kastenschleifleitung 
842/4/60-steckbar wird komplett in 
geraden Teilstücken zu je 4000 mm 
geliefert., einschließlich Befesti-
gungs- und Anschlusszubehör, 
Auslegerarmen, Stromabnehmer-
wagen und Mitnehmer.  
Der Netzanschlussschalter und 
die Leitung vom Netzanschluss-
schalter zur Kastenschleifleitung 
gehört nicht zum Lieferumfang.

Die Aufhängung erfolgt an den 
Auslegerarmen mittels 1 Stk. Fix-
punkthalter (2) und Schienenhal-
tern (3); letztere ermöglichen eine 
Längenausdehnung der Kasten-
schleifleitung.

Der Stromabnehmerwagen ist bei 
intermittierendem Betrieb bis 40 A 
belastbar.

Die Stromeinspeisung ist am 
Schleifleitungsende.  
Mitteneinspeisungen auf Anfrage.

Anschlussspannungen max. 600 V.

Technische Daten

Nennstrom
max. Spannung
Polzahl (3-phasig + PE)
max. Fahrgeschwindigkeit
max. Aufhängeabstand
Gewicht
Normen

Mögliche Bahnlängen

Bei einer Endeinspeisung und 
Anschlussspannungen von 380 ... 
415 V, 50 Hz und 460 ... 490 V, 60 Hz 
sind bei den angegebenen Hub-
motoren nebenstehende Bahn-
längen möglich.
Bei Anschlussspannung 380 ... 
440 V, 60 Hz: Bahnlängen x 0,83.

842/4/60

*1 Bei A7, H73, H92 ist Schleifleitung 
842/4/100 erforderlich. Bitte anfragen.

*1 Conductor line 842/4/100 is necessary 
for A7, H73, H92. Please enquire.

*1 Avec A7, H73, H92, il faut la ligne à 
contact glissant 842/4/100. Prière de 
nous consulter.

Hubmotortyp
Hoist motor type

Type de moteur de 
levage

ST 05 - ST 10 400 m
ST 20 - ST 30 125 m
ST 32 - ST 50 106 m

H33 90 m
H42 79 m
H62 46 m
H71 46 m
H72 30 m

H73, H92 *1

∆

60 A
600 V, 50 Hz

4
200 m/min

2000 mm
2 kg/m

DIN EN 60 204-32
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Kunststoffschleifleitung
Plastic Conductor Line

Ligne en matière plastique à contact glissant

                   
Schleifleitung 842/4/60 Conductor line 842/4/60 Ligne à contact glissant 

842/4/60

                   
Komplette Schleifleitung, 
gerade Laufbahn

Complete conductor line, 
straight runway

Ligne à contact glissant complet, 
voie de roulement droite

Bahnlänge 
Runway length 

Longueur de voie

Stückzahl der Teile 
Number of pieces 
Nombre de pièces

Bahnlänge 
Runway length 

Longueur de voie

Stückzahl der Teile 
Number of pieces 
Nombre de pièces

Pos. / Item / Pos. Pos. / Item / Pos.
[m] 1 2 3 4 5 6 7 8 9 [m] 1 2 3 4 5 6 7 8 9
4 
5 
6 
7 
8

4 m 
5 m 
6 m 
7 m 
8 m

1 
1 
1 
1 
1

2 
3 
3 
4 
5

3 
4 
4 
5 
6

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

- 24 
25 
26 
27 
28

24 m 
25 m 
26 m 
27 m 
28 m

1 
1 
1 
1 
1

13 
13 
14 
14 
15

14 
14 
15 
15 
16

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

-

9 
10 
11 
12 
13

9 m 
10 m 
11 m 
12 m 
13 m

1 
1 
1 
1 
1

5 
6 
6 
7 
7

6 
7 
7 
8 
8

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

- 29 
30 
31 
32 
33

29 m 
30 m 
31 m 
32 m 
33 m

1 
1 
1 
1 
1

15 
16 
16 
17 
17

16 
17 
17 
18 
18

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

-

14 
15 
16 
17 
18

14 m 
15 m 
16 m 
17 m 
18 m

1 
1 
1 
1 
1

8 
8 
9 
9 

10

9
 9 
10 
10 
11

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

- 34 
35 
36 
37 
38

34 m 
35 m 
36 m 
37 m 
38 m

1 
1 
1 
1 
1

18 
18 
19 
19 
20

19 
19 
20 
20 
21

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

-

19 
20 
21 
22 
23

19 m 
20 m 
21 m 
22 m 
23 m

1 
1 
1 
1 
1

10 
11 
11 
12 
12

11 
12 
12 
13 
13

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

- 39 
40 
41 
42 
43

39 m 
40 m 
41 m 
42 m 
43 m

1 
1 
1 
1 
1

20 
21 
21 
22 
22

21 
22 
22 
23 
23

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

-

Einzelteile für Schleifleitung Individual parts for 
conductor line

Pièces détachées de la ligne 
à contact glissant

Pos. Bezeichnung Designation Désignation Typ 
Type

1 Kastenschleifleitung 842/4/60 Enclosed conductor rail 842/4/60 Ligne à contact glissant KSL 842/4/60 842/4/60
2 Fixpunkthalter Anchor clamp Suspension à point fixe 084233-11
3 Schienenhalter Hanger clamp Suspension coulissante 084243-11
4 Standard-Auslegerarm (500 mm) * 

Auslegerarm 600 mm * 
Auslegerarm 700 mm *

Standard support arm (500 mm) * 
Support arm 600 mm * 
Support arm 700 mm *

Console suspendue standard (500 mm) * 
Console suspendue 600 mm * 
Console suspendue 700 mm *

020185-0500 
020185-0500 
020185-0500

5 Endeinspeisung End feed Alimentation en tête 084251-052
6 Endkappe End cap Couvercle d’extrémité 84271
7 Stromabnehmerwagen 40 A (Standard) 

Stromabnehmerwagen 80 A
Current collector trolley 40 A (standard) 
Current collector trolley 80 A

Chariot de contact 40 A (standard) 
Chariot de contact 80 A

084201-4x21

8 Mitnehmerarm komplett Towing arm complete Bras d’entraînement complet 084291-2
9 Netzanschlussschalter siehe Ketten- und 

Seilzüge und B010
Main isolator see chain hoists and wire rope 
hoists and B010

Interrupteur général voir palans à chaîne et 
palans à câble et B010

* Bei Bestellung bitte angeben * Please state when ordering * Prière d'indiquer à la commande
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Kranelektrik
Crane Electrics

Équipement électrique

6

Kunststoffschleifleitung
Plastic Conductor Line
Ligne en matière plastique à contact glissant

The 4-pole plastic conductor line 
KSL 4/60 is supplied in sections of 
4000 mm complete with mounting 
and connection accessories, sup-
port brackets, current collector 
trolley and towing arm.

The main isolator and the cable 
from the main isolator to the con-
ductor line are not part of the 
scope of supply.

Suspension is from the support 
brackets by means of 1 fixed point 
hanger (2) and sliding hangers (3) 
(these enable the conductor line 
to expand lengthwise).

The standard current collector 
trolley SKR 4/40 has a capacity of 
up to 40 A in intermittent opera-
tion.

Power infeed is at the end of the 
conductor line. Intermediate 
feeds on enquiry.

Supply voltages max. 500 V.

Technical data

Rated current
Max. voltage
Number of poles
Max. travelling speed
Weight
Minimum radius of bend
Standards

Runway lengths possible

The runway lengths shown in the 
table opposite are possible for the 
hoist motors stated with 380 ... 
415 V, 50 Hz or 460 ... 490 V, 60 Hz 
and end feed.
For supply voltage 380 ... 440 V, 
60 Hz: runway lengths x 0.83.

La ligne en matière plastique à 
contact glissant, à 4 pôles, KSL 4/60 
est livrée complète en éléments 
partiels de 4000 mm chacun, y com-
pris acces-soires de fixation et de 
raccordement, potences, chariot de 
contact et bras d'entraînement.
L'interrupteur de branchement sur 
le secteur et le câble allant de 
l'interrupteur de branchement sur 
le secteur à la ligne à contact 
glissant ne fait pas partie de la 
fourniture.

La suspension se fait sur les 
potences au moyen de 1 
suspension à point fixe (2) et 
suspensions coulissantes (3) 
(qui permettent une extension 
longitudinale de la ligne à contact 
glissant).

Le chariot de contact standard 
SKR 4/40 peut supporter jusqu'à 40A 
en fonctionnement intermittent.

L'alimentation en courant se fait par 
le bout de la ligne à contact glis-
sant. Alimentation par le milieu sur 
demande.

Tensions d'alimentation max. 500 V.

Caractéristiques techniques

Intensité nominale
Tension max.
Nombre de pôles
Vitesse max. de déplacement
Poids
Rayon de courbure min.
Normes

Longueurs possibles de voies

Avec une alimentation en bout et 
des tensions de raccordement de 
380 ... 415 V, 50 Hz et 460 ... 490 V, 
60 Hz, les longueurs de voies 
ci-contre sont possible avec les 
moteurs de levage figurant 
ci-contre.
Avec tension de raccordement 
380 ... 440 V, 60 Hz: longueur de 
voies x 0,83

Die 4-polige Kunststoffschleiflei-
tung KSL 4/60 wird komplett in 
Teilstücken zu je 4000 mm gelie-
fert einschließlich Befestigungs- 
und Anschlusszubehör, Ausleger-
arme, Stromabnehmerwagen und 
Mitnehmerarm.
Der Netzanschlussschalter und 
die Leitung vom Netzanschluss-
schalter zur Schleifleitung gehört 
nicht zum Lieferumfang.

Die Aufhängung erfolgt an den 
Auslegerarmen mittels 1 Fest-
punktaufhängung (2) und  
Gleitaufhängungen (3) (diese 
ermöglichen eine Längenausdeh-
nung der Schleifleitung).

Der Standard-Stromabnehmer-
wagen SKR 4/40 ist bei intermittie-
rendem Betrieb bis 40 A belastbar.

Die Stromeinspeisung ist am 
Schleifleitungsende. Mittenein-
speisungen auf Anfrage.

Anschlussspannungen max. 500 V.

Technische Daten

Nennstrom
max. Spannung
Polzahl
max. Fahrgeschwindigkeit
Gewicht
min. Kurvenradius
Normen

Mögliche Bahnlängen

Bei einer Endeinspeisung und 
Anschlussspannungen von 380 ... 
415 V, 50 Hz und 460 ... 490 V, 60 Hz 
sind bei den angegebenen Hub-
motoren nebenstehende Bahn-
längen möglich.
Bei Anschlussspannung 380 ... 
440 V, 60 Hz: Bahnlängen x 0,83.

KSL 4/60     

Hubmotortyp
Hoist motor type

Type de moteur de 
levage

ST 05 - ST 10 400 m
ST 20 - ST 30 125 m
ST 32 - ST 50 106 m

H33 90 m
H42 79 m
H62 46 m
H71 46 m
H72 30 m

H73, H92 *1

∆

60 A
500 V

4
200 m/min

2 kg/m
600 mm

VDE, UTE, SEV, CSA, U1-J

*1 Bei A7, H73, H92 ist Schleifleitung 
842/4/100 erforderlich. Bitte anfragen.

*1 Conductor line 842/4/100 is necessary 
for A7, H73, H92. Please enquire.

*1 Avec A7, H73, H92, il faut la ligne à 
contact glissant 842/4/100. Prière de 
nous consulter.
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Kunststoffschleifleitung
Plastic Conductor Line

Ligne en matière plastique à contact glissant

                   
Schleifleitung KSL 4/60 Conductor line KSL 4/60 Ligne à contact glissant 

KSL 4/60

                   
Komplette Schleifleitung, 
gerade Laufbahn

Complete conductor line, 
straight runway

Ligne à contact glissant 
complet, voie de roulement 
droite

Bahnlänge 
Runway length 

Longueur de voie

Stückzahl der Teile 
Number of pieces 
Nombre de pièces

Bahnlänge 
Runway length 

Longueur de voie

Stückzahl der Teile 
Number of pieces 
Nombre de pièces

Pos. / Item / Pos. Pos. / Item / Pos.
[m] 1 2 3 4 5 6 7 8 9 [m] 1 2 3 4 5 6 7 8 9
4 
5 
6 
7 
8

4 m 
5 m 
6 m 
7 m 
8 m

2
2
2
2
2

2 
3 
3 
4 
5

3 
4 
4 
5 
6

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

- 24 
25 
26 
27 
28

24 m 
25 m 
26 m 
27 m 
28 m

2
2
2
2
2

13 
13 
14 
14 
15

14 
14 
15 
15 
16

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

-

9 
10 
11 
12 
13

9 m 
10 m 
11 m 
12 m 
13 m

2
2
2
2
2

5 
6 
6 
7 
7

6 
7 
7 
8 
8

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

- 29 
30 
31 
32 
33

29 m 
30 m 
31 m 
32 m 
33 m

2
2
2
2
2

15 
16 
16 
17 
17

16 
17 
17 
18 
18

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

-

14 
15 
16 
17 
18

14 m 
15 m 
16 m 
17 m 
18 m

2
2
2
2
2

8 
8 
9 
9 

10

9
 9 
10 
10 
11

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

- 34 
35 
36 
37 
38

34 m 
35 m 
36 m 
37 m 
38 m

2
2
2
2
2

18 
18 
19 
19 
20

19 
19 
20 
20 
21

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

-

19 
20 
21 
22 
23

19 m 
20 m 
21 m 
22 m 
23 m

2
2
2
2
2

10 
11 
11 
12 
12

11 
12 
12 
13 
13

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

- 39 
40 
41 
42 
43

39 m 
40 m 
41 m 
42 m 
43 m

2
2
2
2
2

20 
21 
21 
22 
22

21 
22 
22 
23 
23

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

1 
1 
1 
1 
1

-

Einzelteile für Schleifleitung Individual parts for 
conductor line

Pièces détachées de la ligne 
à contact glissant

Pos. Bezeichnung Designation Désignation Typ 
Type

1 Schleifleitung KSL 4/60 [60 A] Conductor line KSL 4/60 [60 A] Ligne à contact glissant KSL 4/60 [60 A] KSL 4/60
2 Festpunktaufhängung Fixed point hanger Suspension à point fixe KF
3 Gleitaufhängung Sliding hanger Suspension coulissante KSH
4 Standard-Aufhängekonsole (500 mm) *

Aufhängekonsole 600 mm *
Aufhängekonsole 800 mm *

Standard console (500 mm) *
Console 600 mm *
Console 800 mm *

Console suspendue standard (500 mm) * 
Console suspendue 600 mm * 
Console suspendue 800 mm *

EHK 400
EHK 500
EHK 700

5 Kopfeinspeisung End feed Alimentation en tête KEK 4/60
6 Endkappe End cap Couvercle d’extrémité EK
7 Stromabnehmerwagen 40 A (Standard) 

Stromabnehmerwagen 80 A
Current collector trolley 40 A (standard) 
Current collector trolley 80 A

Chariot de contact 40 A (standard) 
Chariot de contact 80 A

SKR 4/40
DSRK 4/80

8 Mitnehmerarm Towing arm Bras d’entraînement 
9 Netzanschlussschalter siehe Ketten- und 

Seilzüge und B010
Main isolator see chain hoists and wire rope 
hoists and B010

Interrupteur général voir palans à chaîne et 
palans à câble et B010

* Bei Bestellung bitte angeben * Please state when ordering * Prière d'indiquer à la commande
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Kranelektrik
Crane Electrics

Équipement électrique de ponts roulants

6

Schützsteuerung
Contactor Controls
Commande par contacteurs

STAHL CraneSystems’ high quality 
crane controls cover the range 
usual in crane manufacture for 
hoists of 3.0 to 38.0 kW.

Two perfected types are 
available:

Divided controls KSG

In this case, the electrical equip-
ment for the various crane moti-
ons is divided up between two 
locations:
• on the crab: hoist and cross travel
• on the crane bridge: long travel

Advantage: Minimum require-
ments for power supply along the 
crane bridge.

Complete controls KSK

With this technique, all electrical 
equipment is installed in one 
panel box.

Advantage: All the equipment is in 
one place. This type of control 
can be used universally.
On request.

General description
• All motions are designed for 

2 speeds
• Sheet steel housing, powder-

coated, colour RAL 7035
• Protection IP 55 to EN 60529
• Temperature range -20°C to 

+40°C
• Disconnect switch 3-pole, 

lockable
• Schneider Electric contactors
• Main contactor (crane switch)
• Finder time-lag relay
• Main fuse 3-pole, fuses accor-

ding to IEC, from 25 A interme-
diate fuses for primary 
transformer, micro hoist with 
cross and long travel

• Riedel control transformer with 
secondary fuse

• Phönix terminals
• Cable entry via cable glands, 

reserve drillings are closed 
with blanking plugs

Les commandes de qualité pour 
ponts roulants de STAHL Crane-
Systems recouvrent le domaine 
d'utilisation généralement courant 
dans la construction de ponts rou-
lants, pour palans de 3,0 à 38,0 kW.
Vous avez le choix entre deux tech-
niques de base parfaitement au point:

Commande partagée KSG

Dans ce cas, les appareils électri-
ques pour différents mouvements 
du pont roulant sont répartis en 
deux endroits:
• Sur le chariot: levage et direction
• Sur la poutre porteuse: translation

Avantage: Un minimum de frais pour 
les alimentations électriques le long 
de la poutre porteuse.

Commande complète KSK

Avec cette technique, tous les 
appareils électriques sont installés 
dans un seul coffret d'appareillage.

Avantage: Tous les appareils sont 
au même endroit. Cette commande 
peut être utilisée universellement.
Sur demande.

Description générale
• Tous les mouvements sont 

conçus pour 2 vitesses.
• Boîtier en tôle d'acier, pourvu 

d'un revêtement par poudrage, 
couleur RAL 7035

• Type de protection IP 55 selon 
EN 60529

• Plage de temp. - 20 °C à + 40 °C
• Sectionneur à 3 pôles, 

condamnable par clé
• Contacteurs de marque Schnei-

der Electric
• Contacteur principal (inter-

rupteur de pont)
• Relais temporisé de marque 

Finder
• Coupe-circuit principal à 

3 pôles, coupe-circuit selon 
C.E.I., à partir de 25 A coupe-
circuit intermé-diaire pour 
transformateur primaire, levage 
de précision avec direction et 
translation

• Transformateur de commande 
de marque Riedel avec coupe-
circuit secondaire

• Bornes de marque Phönix
• Entrée de câbles par presse-

étoupe; les trous de réserve 
sont obturés par des bouchons

Die Qualitäts-Kransteuerungen 
von STAHL CraneSystems decken 
den im Kranbau allgemein übli-
chen Anwendungsbereich für 
Hubwerke von 3,0 bis 38,0 kW ab.

Zwei ausgereifte Grundtechniken 
stehen zur Auswahl:

Aufgeteilte Steuerung KSG

Hier sind die elektrischen Geräte 
für die verschiedenen Kranbewe-
gungen auf 2 Orte verteilt:
• Auf der Katze: Hub und Katzfahrt
• An der Kranbrücke: Kranfahrt

Vorteil: Ein minimaler Aufwand an 
Stromzuführungen entlang der 
Kranbrücke.

Komplette Steuerung KSK

Bei dieser Technik sind alle elek-
trischen Geräte in einem Geräte-
kasten eingebaut.

Vorteil: Alle Geräte sind an einem 
Ort. Diese Steuerung lässt sich 
universell einsetzen.
Auf Anfrage.

Allgemeine Beschreibung
• Alle Bewegungen sind für 2 Ge-

schwindigkeiten ausgelegt
• Stahlblechgehäuse, pulverbe-

schichtet, Farbton RAL 7035
• Schutzart IP 55 nach EN 60529
• Temperaturbereich -20 °C bis 

+40 °C
• Trennschalter 3-polig, 

abschließbar
• Schütze Fabrikat Schneider 

Electric
• Hauptschütz (Kranschalter)
• Zeitrelais Fabrikat Finder
• Hauptsicherung 3-polig, Siche-

rungen nach IEC, ab 25 A Zwi-
schensicherungen für Trafo 
primär, Feinhub mit Katze und 
Kran

• Steuertrafo Fabrikat Riedel mit 
Sekundärsicherung

• Klemmen Fabrikat Phönix
• Leitungseinführung über Kabel-

verschraubungen, Reserveboh-
rungen sind mit Blindstopfen 
verschlossen
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Schützsteuerung
Contactor Controls

Commande par contacteurs

*1 Scharnier rechts
*2 Scharnier unten

*1 Hinge on right
*2 Hinge at base

*1 Charnière à droite
*2 Charnière en bas

                   
Aufgeteilte Steuerung KSG Divided controls KSG Commande partagée KSG

Hubwerk 
Hoist
Palan

Hubmotor  Typ  
Hoist motor type
Type de moteur 

de levage

Typ
Type

Anschluss-/ Steuerspannungen
Supply-/ control voltages

Tension de alimentation / - de commande
standard

Bestell-no. 
Oder no.

No. de com.

AxBxC D E F

[kW] [A] [mm]

Kettenzüge 
Chain hoists
Palans à chaîne

A04, E21 - E40 KSG 10A max.
5,0

max.
11,0

50 Hz: 380-500 V / 48, 230 VAC

60 Hz: 440-480 V / 48 VAC

02 790 24 07 9 500x300x205 455 255 10 *1

E42 KSG 16A 02 790 25 07 9 500x300x205 455 255 10 *1

Seilzüge 
Wire rope hoists
Palans à câble

H33 / H42 KSG 16A 02 790 25 07 9 500x300x205 455 255 10 *1
H62 KSG 25A 02 790 26 07 9 600x400x205 555 355 10 *2

H71 / H72 KSG 32/50A 02 790 27 07 9 600x400x205 555 355 10 *2
H73 KSG 63A 02 790 28 07 9 700x500x255 655 455 10 *2
H92 KSG 100A 02 790 41 07 9 700x500x255 655 455 10 *2

F

D
A

EB

C

c0123v01

5

"X"

"X"

3

The switchgear for mains supply 
and long travel is installed in the 
KSG crane control. This is moun-
ted on the crane bridge.
All switchgear for hoist and cross 
travel is installed in the hoist 
panel box. They are part of the 
scope of supply of the hoist.

Options
The panel box is prepared for the 
installation of the following options:

- Temperature control, long travel
- Horn
- Protection class IP 66

When ordering, please indicate 
the options desired in the text.

The control elements for the 
options "temperature control, 
hoist and cross travel motors" and 
"operational hoist limit switch" are 
installed in the hoist panel box on 
the wire rope hoist.
In the case of the chain hoist, the 
switching elements for these 
options no longer fit into the hoist 
panel box. In this case, and if 
there is other equipment in the 
hoist panel box, then the KSK 
crane controls must be used.

Les appareils de commande pour 
l’alimentation du réseau et le 
déplacement du pont sont 
installées dans la commande de 
pont KSG. Cette commande est 
fixée sur la poutre porteuse.
Tous les appareils pour le palan et 
le déplacement du chariot sont 
installés dans le coffret d'appareil-
lage du palan. Ils font partie de 
l'étendue de la fourniture du 
palan.

Options
Le coffret à appareillage est 
préparé pour le logement des 
options suivantes :

- Surveillance de la température, 
translation

- Avertisseur sonore
- Protection de type IP 66

Lors d'une commande, indiquer 
les options souhaitées dans le 
libellé de la commande.

Sur le palan à câble, les éléments 
de commande pour les options 
"Surveillance de la température, 
levage et direction" ainsi que 
"Interruption de fin de course de 
levage de service" sont logés 
dans le coffret à appareillage du 
palan.
Sur le palan à chaîne, les 
éléments de commande de ces 
options ne peuvent plus se loger 
dans le coffret à appareillage du 
palan. Dans ces cas, et si d'autres 
éléments sont incorporés dans le 
coffret à appareillage du palan, il 
faut alors utiliser la commande de 
pont KSK.

Die Schaltgeräte für die Netzein-
speisung und das Kranfahren sind 
in der Kransteuerung KSG einge-
baut. Diese wird an der Kran-
brücke angebaut.
Alle Geräte für das Hubwerk und 
das Katzfahren sind im Geräte-
kasten des Hubwerks eingebaut. 
Sie gehören zum Lieferumfang 
des Hubwerks.

Optionen
Der Gerätekasten ist zur Auf-
nahme folgender Optionen vor-
bereitet: 

- Temperaturüberwachung Kran-
fahren

- Hupe
- Schutzart IP 66

Bei einer Bestellung die 
gewünschten Optionen im 
Bestelltext bitte angeben.

Die Steuerungselemente für die 
Optionen "Temperaturüber-
wachung Hub- und Katzfahr-
motoren" sowie "Betriebshubend-
schaltung" werden beim Seilzug in 
den Gerätekasten des Hubwerks 
eingebaut.
Beim Kettenzug  lassen sich die 
Steuerungselemente für diese 
Optionen nicht mehr im Geräte-
kasten des Hubwerks unter-
bringen. In diesen Fällen, und 
wenn sich andere Einbauten im 
Gerätekasten des Hubwerks 
befinden, dann ist die Kransteue-
rung KSK einzusetzen. 
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Frequenzsteuerung für Fahren
Frequency control for travel

Commande par fréquence du pont roulant

1:10
Technical features at a glance

In the case of low travel drive out-
puts the frequency inverter is 
mounted directly on the travel 
motor. In the case of more than 
2 travel drives and high travel 
drive outputs the frequency inver-
ter is installed in a panel box 
(SFD2).

• U/f characteristic frequency 
control via preset ramps, range 
of adjustment 1:10 (standard). 
Up to 1:30 or min 3 Hz as option. 
Starting frequency > 10 Hz.

• Integrated brake chopper and 
compact brake resistance.

• Parameter assignment via 
operator’s control panel or 
PC software (RS232-485).

• Motor temperature control 
(PTC).

• Frequency inverter protected 
against:
- Overcurrent
- Overload
- Overvoltage
- Undervoltage.

• Motor stability (during 
acceleration/deceleration and 
operation at constant speed).

• Protection against earth fault. 

L

D
m
t
d
D
m
c
i
d

•

•

•

•

•

•

•

a technique en un coup d’œil

ans le cas de bas puissances du 
oteur de translation, le conver-

isseur de fréquence est monté 
irectement sur le moteur. 
ans le cas de plus de 2 entraîne-
ents et de hautes puissances le 

onvertisseur de fréquence est 
nstallé dans un coffret 
'appareillages (SFD2).  

Pilotage par fréquence selon la 
courbe caractéristique U/f par 
l'intermédiaire de rampes défi-
nies, plage de réglage 1 : 10 
(standard). En option jusqu'à 
1 : 30 resp. min. 3 Hz.  
Fréquence de départ  > 10 Hz.

Vibreur de freinage intégré et 
résistance de freinage compacte

Paramétrage par tableau de 
commande ou logiciel pour PC 
(RS232-485).

Surveillance de la température 
du moteur (PTC).

Convertisseur de fréquence 
protégé contre
- la surintensité
- la surcharge
- la surtension
- la sous-tension.

Stabilisation du moteur (pen-
dant le lancement/la décéléra-
tion et le fonctionnement à 
vitesse constante)

Protection contre perte à la 
terre.
Die Technik im Überblick

Bei kleineren Fahrantriebsleistun-
gen wird der Frequenzumrichter 
direkt am Fahrmotor angebaut 
(SFD1).
Bei mehr als 2 Fahrantrieben 
sowie großen Fahrleistungen wird 
der Frequenzumrichter in einem 
Gerätekasten untergebracht 
(SFD2).

• U/f-Kennlinienfrequenz-
steuerung über vorgegebene 
Rampen, Stellbereich 1:10 
(standard). Wahlweise bis 1:30 
bzw. min 3 Hz.
Startfrequenz > 10 Hz.

• Integrierter Bremschopper und 
kompakter Bremswiderstand.

• Parametrierung über Bedien-
feld oder PC-Software 
(RS232-485).

• Motortemperaturüberwachung 
(PTC). 

• Frequenzumrichter abge-
sichert gegen:
- Überstrom
- Überlast
- Überspannung
- Unterspannung.

• Motorkippschutz (während des 
Hochlaufs/Tieflaufs und des 
Betriebs mit konstanter 
Geschwindigkeit).

• Schutz gegen Erdschluss.
10.10
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Frequenzsteuerung für Fahren
Frequency control for travel
Commande par fréquence du pont roulant

1:10

Frequenzumrichter
Frequency inverter
Convertisseur de fréquence

x  = beliebige Geschwindigkeit zwischen 
v min. und v max.

x = any speed between v min. and v max.
x = vitesse indifférente entre v min. et 

v max.
Technical data

For indoor and outdoor use

Installation altitude
max. 1000 m above sea level.

Coating of panel box
RAL 7032 (pebble grey), powder-
coated.

Protection
SFD1: IP66
Brake resistance IP 65

SFD2: IP54, 
Brake resistance
≤ SFD2-2855: IP 65
> SFD2-2855: IP 20

Mains voltages
3AC 380...480 V +10% / -15%

Frequency
50/60 Hz +/-5%

Duty cycle
60% DC

Permissible ambient temperature
-20°...+50°C (non-dewing)

Storage/transport
-25°...+70° C

Travel ramps
Observe the minimum run-up 
time/return time tHFUmin to avoid 
overloading the travel drive (see 
chapter 4, travel drives).

Travel control

Control is via the STAHL STH 
two-step control pendant with 
standard control cable.

1st step: minimum speed or 
hold speed

2nd step: accelerate
If the pushbutton on the control 
pendant is released, the 
frequency inverter brakes 
automatically according to a pre-
set ramp.

Controlling by means of a control 
pendant with analog output is also 
possible on request.
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aractéristiques techniques

our utilisation en atelier et en 
lein air

ltitude d'implantation
ax. 1.000 m au-dessus du niveau 

e la mer
einture du coffret d'appareillage
AL 7032 (gris silex), pourvu d'un 

evêtement par poudrage

ype de protection
FD1: IP66
ésistance de freinage IP 65

FD2: IP54, 
ésistance de freinage
 SFD2-2855: IP 65
 SFD2-2855: IP 20

ensions de secteur
riph. 380...480 V + 10 % / - 15 %

réquence
0/60 Hz ± 5 %

acteur de marche
0 % FM

empérature ambiante admissible
20°...+50 °C (sans condensation)

tockage/transport
25°...+70° C

ampes de commande lors du 
éplacement 
bserver le temps minimal 
'accélération/de retour tHFUmin  
our éviter une surcharge du 
roupe d'entraînement (voir cha-
itre 4, Groupes d'entraînement).

ommande du déplacement

a commande se fait par l’inter-
upteur de commande STAHL à 
eux étages type STH avec câble 
e commande standard.

er étage : Vitesse minimale de 
rotation ou maintien de 
la vitesse de rotation.

ème étage :Accélération
u relâchement de l'interrupteur 
u boîtier de commande, le con-
ertisseur de fréquence décélère 
utomatiquement selon une 
ampe définie.

n option, une commande est 
ossible aussi par l'intermédiaire 
'un boîtier de commande à sortie 
nalogique.
Technische Daten

Für Einsatz in der Halle und im 
Freien

Aufstellhöhe
max. 1000 m ü.N.N.

Lackierung des Gerätekastens
RAL 7032 (Kieselgrau), pulver-
beschichtet.

Schutzart
SFD1: IP66
Bremswiderstand IP 65

SFD2: IP54, 
Bremswiderstand
≤ SFD2-2855: IP 65
> SFD2-2855: IP 20

Netzspannungen 
3AC 380...480 V +10% / -15%

Frequenz
50/60 Hz +/-5%

Einschaltdauer
60% ED

Zul. Umgebungstemperatur
-20°...+50° C (betauungsfrei)

Lagerung/Transport
-25°...+70° C

Fahrrampen
Um eine Überlastung des Fahran-
triebs zu vermeiden ist die mini-
male Hochlaufzeit/Rücklaufzeit 
tHFUmin zu beachten (siehe Kapi-
tel 4, Fahrantriebe).

Ansteuerung von Fahren

Die Ansteuerung erfolgt über 
den zweistufigen STAHL Steuer-
schalter STH mit Standard-
Steuerleitung.

1. Stufe: Mindestdrehzahl oder 
Drehzahl halten

2. Stufe: Beschleunigen
Wird der Drucktaster des Steuer-
geräts losgelassen, so bremst der 
Frequenzumrichter selbständig 
nach einer vorgegeben Rampe ab.

Auf Wunsch ist eine Ansteuerung 
auch über ein Steuergerät mit 
analogem Ausgang möglich.
6/25
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Lastanzeige
Load Display
Visuel de charge

230 VAC, 50 Hz

-10...+65°C

IP 54

SLD 1: 60, 100 mm
SLD 2: 150 mm

RS232

RS485

20 m

800 m

100 - 240 VAC, 50 Hz

-20...+65°C

IP 65

SLD3: 100, 150 mm

CAN

500 m

/12.11.10
Connection of SLD3 to SMC 
via CAN

Technical data of SLD1 / SLD2

Technical data of SLD3

R
p

C
S

C
S

c1662v01

1 5

6 9

CAN H
CAN L

CAN Gnd

CAN Gnd

9-pol. Sub-D Stiftleiste
9-pole Sub-D header

Barrette SUB-D à 9 pôles

trennt CAN-Bus

Anschluss
SLD3 - SM

CAN-H
CAN-L

CAN-Gnd

Operating voltage T

Operating temperature T

Protection class in acc. with 
EN 60529

T

Height of digits H

Serial interface
RxD green, GND brown

I
R

Serial interface
BxA green, RxB brown

I
B

Max. cable length with RS232 L

Max. cable length with RS485
shielded

L
b

Housing:
aluminium profile, anodised 

C
p

Attachment with fixing brackets 
supplied

F
j

Operating voltage T

Operating temperature T

Protection class in acc. with 
EN 60529

T

Height of digits H

Interface CAN L, CAN H, CAN Gnd I

Max. cable length with CAN
dependent upon type of cable and 
baud rate

L
s

Housing:
Sheet steel, powder-coated, 
colour RAL 9005 (jet black)

C
T
c

Attachment with fixing brackets 
supplied

F
j

accordement SLD3 à SMC 
ar CAN

aractéristiques techniques du 
LD1 / SLD2

aractéristiques techniques du 
LD3

 / Connection / Raccordement
C

SLD3 SMC
Kl. 6 / Pin 7 CH CAN-H
Kl. 5 / Pin 2 CL Can-L
Kl. 4 / Pin 3 Gnd CAN-Gnd

ension de fonctionnement

empérature de fonctionnement

ype de protection selon NE 60529

auteur des chiffres

nterface serielle
xD vert, GND marron

nterface serielle
xA vert, RxB marron
ongueur de ligne max. avec RS232

ongueur de ligne max. avec RS485,
lindée
offret :
rofilé d’aluminium, anodisé
ixation par les équerres de fixation 
oints à la fourniture

ension de fonctionnement

empérature de fonctionnement

ype de protection selon NE 60529

auteur des chiffres

nterface CAN L, CAN H, CAN Gnd

ongueur de ligne max. avec CAN
elon type de ligne et baud

arter :
ôle d’acier, revêtu par poudrage, 
ouleur RAL 9005 (noir foncé)
ixation par les équerres de fixation 
oints à la fourniture
Anschluss SLD3 an SMC 
über CAN

Technische Daten SLD1 / SLD2

Technische Daten SLD3

t

230 VAC

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

CA
N

 G
nd

L N CA
N

 L
CA

N
 H

Lastanzeige SLD
SLD load display

Visuel de charge SLD

Anschlussspannung, potentialge
Supply voltage, isolated
Tension d’alimentation, isolée

Betriebsspannung

Betriebstemperatur

Schutzart nach EN 60529

Ziffernhöhe

Serielle Schnittstelle
RxD grün, GND braun
Serielle Schnittstelle
RxA grün, RxB braun
Max. Leitungslänge mit RS232

Max Leitungslänge mit RS485 
(geschirmt)
Gehäuse:
Aluminiumprofil, natur eloxiert
Befestigung an beiliegenden Befesti-
gungswinkeln

Betriebsspannung

Betriebstemperatur

Schutzart nach EN 60529

Ziffernhöhe

Schnittstelle CAN L, CAN H, CAN Gnd

Max. Leitungslänge mit CAN
Abhängig von der Leitungsart und der 
Baudrate
Gehäuse:
Stahlblech, pulverbeschichtet, 
Farbton RAL 9005 (tiefschwarz)
Befestigung an beiliegenden Befesti-
gungswinkeln
6/41
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Lastanzeige
Load Display

Visuel de charge

SSM2 load display 
in STH 1 control pendant

An LCD display with background 
illumination in the STH 1 control 
pendant shows the load currently 
suspended from the hoist in 
clearly legible form. 

Load measurement
By analog load sensor 4...20 mA 
(AS 70: strain gauge or rope sen-
sor).

Evaluation
By SMC21 Multicontroller.

Accuracy
Specified accuracy of display.

Taring possible
This permits the actual live load to 
be ascertained even when 
working with different load sus-
pension devices.

Load swing filter
The signal peaks arising from load 
swings are filtered out by the soft-
ware.
The load is displayed practically 
swing-free directly after being 
lifted up.

Warning signals
Warning and error signals 
detected by the motor manage-
ment are shown in the display.

Additional advantage: recording 
of operating data
The load spectrum and operating 
data memory protected against 
mains failure that is integrated 
into the SMC21 Multicontroller 
offers additional advantages for 
maintenance.
The theoretical remaining service 
life of the hoist (SWP) is displayed 
briefly whenever the system is 
booted (e.g. after an emergency 
stop).

The operating data of the hoist 
can be read off at the control pen-
dant with a laptop/PC.

This facilitates assessing loading 
and thus increases the safety of 
the hoist and crane installation. 

Visuel de charge SSM2 
dans boîtier de commande 
STH 1
Un visuel à cristaux liquides dans le 
boîtier de commande STH 1 avec 
éclairage d'arrière-plan affiche 
avec bonne visibilité la charge sus-
pendue actuellement à l'appareil de 
levage. 

Saisie de la charge
Par capteur analogique de charge 
4...20 mA (AS 70 : jauge dynamo-
métrique ou capteur de câble).

Analyse
Par Multicontroller SMC21.

Précision
Précision d'affichage spécifiée.

Tarage possible
Il est ainsi possible, même en cas 
de travail avec différents moyens 
de préhension de la charge, de 
déterminer la charge utile respective.

Filtre de ballant
Les crêtes de signaux provoquées 
par le ballant sont filtrées par un 
logiciel. Aussitôt après la pré-
hension de la charge, cette der-
nière est affichée pratiquement 
sans oscillations.

Message d'avertissement
Les messages d'avertissement et 
d'erreurs détectés par le pilotage 
des moteurs sont affichés dans le 
visuel.

Avantages supplémentaires : Sai-
sie des données d'exploitation
La mémoire d'état de sollicitation et 
de données d'exploitation, auto-
nome en cas de panne de secteur, 
intégrée dans le Multicontroller 
SMC21, donne des avantages 
supplémentaires pour l'entretien.
La durée restante de vie théorique 
de l'appareil de levage (période 
de travail en sécurité) est affichée 
brièvement à chaque lancement 
du système (par exemple après 
arrêt d'urgence).

Les données d'exploitation de 
l'appareil de levage peuvent se 
lire avec un ordinateur portable / 
PC au boîtier de commande.

Cela facilite l'évaluation de la 
sollicitation et augmente ainsi la 
sécurité de l'appareil de levage et 
du système de pont roulant.

Lastanzeige SSM2 
im Steuergerät STH 1
           
Ein LCD Display im Steuergerät 
STH 1 mit Hintergrundbeleuch-
tung zeigt die am Hebezeug ange-
hängte aktuelle Last gut lesbar an.

Lasterfassung
Durch analogen Lastsensor 
4...20mA (AS 70: Zugmessstab 
oder Seilsensor).

Auswertung
Durch Multicontroller SMC21.

Genauigkeit
Spezifizierte Anzeigegenauigkeit.

Tarierung möglich
Damit kann auch beim Arbeiten 
mit unterschiedlichen Lastauf-
nahmemitteln die jeweilige Nutz-
last ermittelt werden.

Lastschwingungsfilter
Die durch Lastschwingungen ent-
stehenden Signalspitzen werden 
softwaremäßig ausgefiltert. 
Unmittelbar nach dem Aufnehmen 
der Last wird diese weitgehend 
schwingungsfrei angezeigt.

Warnmeldungen
Vom Motormanagement ermittelte 
Warn- und Fehlermeldungen wer-
den über die Anzeige ausgege-
ben.

Zusatznutzen: Betriebsdatener-
fassung
Durch den im Multicontroller 
SMC21 integrierten netzausfall-
sicheren Lastkollektiv- und 
Betriebsdatenspeicher ergeben 
sich zusätzliche Vorteile für die 
Wartung. 
Die theoretische Restlebensdauer 
des Hebezeugs (SWP) wird bei 
jedem Systemhochlauf (z.B. nach 
Nothalt) kurz angezeigt.

Die Betriebsdaten des Hebe-
zeugs sind mit einem Laptop/PC 
am Steuergerät auslesbar. 

Das erleichtert die Beurteilung 
der Beanspruchung und erhöht 
damit die Sicherheit des Hebe-
zeugs und der Krananlage.
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Lastanzeige
Load Display
Visuel de charge
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Bestell-Nr. 
Order no.

No. de com.

8 x x x STH 1142-099 11
1,1

17 390 29 21 9

x x x STH 1242-099 14 17 390 27 21 9

12 x x x STH 1342-099 17
1,5

17 390 25 21 9

x x x x STH 1345-099 18 17 390 24 21 9

SSM2 load display in STH 1 
control pendant

Selection table

Visuel de charge SSM2 dans 
boîtier de commande STH 1

Tableau de sélection

Lastanzeige SSM2 im Steuer-
gerät STH 1

Auswahltabelle

Description of system

The display in the control pendant 
comprises:
• The SSM2, a STAHL control 

pendant monitor, installed in the 
control pendant.

• The SSW2, a STAHL interface 
transformer in the control box, 
for transmitting data from the 
SMC21 to the SSM2.

Connection between the SSW2 
and the SMC21 is via an RS232 
interface with a shielded data 
cable (0.5 m).
Connection between the SSW2 
and the SSM2 is via 4 cores in the 
control cable.
See also "Connection diagram".

Options

• 9-pole shielded data cable with 
SUB-D plug for reading off the 
operating data.

Description du système

Le visuel de charge dans le boîtier 
de commande comprend :
• Le SSM2, un moniteur de boîtier 

de commande STAHL intégré 
dans le boîtier de commande.

• Le SSW2, un convertisseur 
d'interface STAHL pour la 
transmission de données du 
SMC21 au SSM2.

Le raccordement entre SSW2 et 
SMC21 se fait par une interface 
RS232 avec un câble à données 
blindé (0,5m).
Raccordement entre SSW2 et 
SSM2 par 4 fils dans le câble de 
commande.
Voir aussi "Schéma de branche-
ment".

En option

• Câble à données blindé à 
9 pôles avec fiche subminia-
ture D pour sortir les caractéri-
stiques de fonctionnement. 

Systembeschreibung

Die Anzeige im Steuergerät 
besteht aus:
• Dem SSM2, einem STAHL-

Steuergerät-Monitor, einge-
baut im Steuergerät.

• Dem SSW2, einem STAHL-
Schnittstellen-Wandler im 
Steuerungskasten, zur Daten-
übertragung vom SMC21 zum 
SSM2.

Der Anschluss zwischen SSW2 
und SMC21 erfolgt über eine 
RS232 Schnittstelle mit einer 
abgeschirmten Datenleitung 
(0,5 m).
Anschluss zwischen SSW2 und 
SSM2 über 4 Adern in der Steuer-
leitung.
Siehe auch "Anschlussplan".

Optional

• 9-polige abgeschirmte Daten-
leitung mit SUB-D-Stecker zum 
Auslesen der Betriebsdaten.

*1 AS 70 nur mit Einscherung. 
Bei Seiltrommelbremse auf Anfrage.

*1 AS 70 only with reeving 2/1 and 4/1.
In combination with rope drum brake on 
request.

*1 AS 70 seulement avec mouflage 2/1 et 
4/1. En cas de frein du tambour à câble, 
sur demande.
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Lastanzeige
Load Display

Visuel de charge

Technische Daten SSW2 Technical data of SSW2 Caractéristiques techniques du 
SSW2

110 x 75 x 55 mm Abmessungen (B x H x T) Dimensions (W x H x D) Dimensions (l × h × p)

IP 20 Schutzart nach EN 60529 Protection class in acc. with 
EN 60529

Type de protection selon NE 60529

-25...55°C
-20...70°C

Betriebstemperatur
Optional

Operating temperature
Optional

Température de fonctionnement
En option

EN 50081-1
EN 50082-2

EMV
Bewertungskriterium B

EMC
Evaluation criterium B

CEM
Critère d'évaluation B

24 VDC,
24, 42, 48, 110, 230 VAC, 50/60 Hz

Betriebsspannung Operating voltage Tension de fonctionnement

SSW2 - SSM2: RS485
SSW2 - SMC21: RS232

Datenanschluss
Schnittstellen: galvanisch getrennt

Data connection
Interfaces: galvanically separated

Branchement pour données
Interface : à séparation galvanique

200 m Max. Entfernung SSM2 - SSW2 Max. distance SSM2 - SSW2 Distance max. SSM2 - SSW2

0,5 m Datenleitung SSW2 - SMC21 Data cable SSW2 - SMC21 Câble à données SSW2 - SMC21

2 LED Anzeigetyp Type of display Type d'affichage

Lastanzeige SSM2 im Steuer-
gerät STH 1

Anschlussplan

SSM2 load display in STH 1 
control pendant

Connection diagram

Visuel de charge SSM2 dans 
boîtier de commande STH 1

Schéma de branchement

Lastanzeige SSM2 im Steuer-
gerät STH 1

Anschlussplan

Anschlussspannung
Supply voltage

Tension d’alimentation

Laptop / PC
Ordinateur portable / PC

SSM2

STH 1
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Lastanzeige
Load Display
Visuel de charge

Anzeigetyp: 
LCD mit Hintergrundbeleuchtung

Type of display:
LCD with background illumination

Type d'affichage : 
Cristaux liquides avec éclairage 
d'arrière-plan

Format der Anzeige:
2 Zeilen x 8 Zeichen

Format of display:
2 lines x 8 digits

Format de l'affichage :
2 lignes × 8 caractères

2,96 x 5,56 mm Zeichengröße Size of digits Taille des caractères

IP 65 Schutzart nach EN 60529 Protection class in acc. with 
EN 60529

Type de protection selon NE 60529

-25...55°C Betriebstemperatur Operating temperature Température de fonctionnement

EN 50081-1
EN 50082-2

EMV
Bewertungskriterium B

EMC
Evaluation criterium B

CEM
Critère d'évaluation B

15 V DC Betriebsspannung
(vom SSW2 versorgt)

Operating voltage
(supplied by SSW2)

Tension de fonctionnement
(alimentation par SSW2)

SSM2 - SSW 2: RS485
SSM2 - PC/Notebook: RS232

Datenanschluss
Schnittstellen: galvanisch getrennt

Data connection
Interfaces: galvanically separated

Branchement pour données
Interface : à séparation galvanique

200 m Max. Entfernung SSM2 - SSW2 Max. distance SSM2 - SSW2 Distance max. SSM2 - SSW2

max. 2 m Leitungslängen vom STH - PC Cable lengths from STH - PC Longueurs de câble du STH au PC

SMC21 Multicontroller 

For further information and tech-
nical data, see separate Product 
Information or at 
www.stahlcranes.de

Multicontroller SMC21

Pour de plus amples informations 
et caractéristiques techniques, 
voir information spéciale sur le 
produit ou sous 
www.stahlcranes.de.

Multicontroller SMC21

Mehr Informationen und 
Technische Daten siehe beson-
dere Produktinformation oder 
unter www.stahlcranes.de.

SSM2 load display in STH 1 
control pendant

Technical data of SSM2

Visuel de charge SSM2 dans 
boîtier de commande STH 1

Caractéristiques techniques du 
SSM2

Lastanzeige SSM2 im Steuer-
gerät STH 1

Technische Daten SSM2
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Komponenten und Zubehör
Components and Accessories

Composants et accessoires

Interrupteur de secteur
Tripolaire avec dispositif de ferme-
ture (cadenas à fournir par le client)
- sans fusible principal

Main isolator
3-pole with locking facility 
(padlock by customer)
- without main fuse

    
Netzanschlussschalter
3-polig mit Verschließeinrichtung 
(Vorhängeschloss bauseits)
- ohne Hauptsicherung

B010

    
Zuordnungstabelle
Allocation table
Tableau d'affectation
Anschlussspannung 
Supply voltage
Tension d’alimentation

Hubmotortyp / Hoist motor type / Type de moteur de levage
ST 05 - ST 30 ST 32 - ST 50

H32
H33

H42 H62 H71 H72 H73 H92

Netzanschlussschalter Typ / Main isolator type / Type d’interrupteur de secteur
220 - 240 V, 50 Hz T0-2

(max. 500 V)
P1-25 P1-25 P3-63 P3-63 P3-63 *1 -

380 - 415 V, 50 Hz P1-32 P1-32 P3-100 P3-100
480 - 525 V, 50 Hz P1-25 P1-25 P1-32 P3-63
220 - 240 V, 60 Hz P3-63 P3-63 P3-63 P3-100 *1 -
380 - 415 V, 60 Hz P1-32 P1-32 P1-32 P3-63 P3-100 *1
440 - 480 V, 60 Hz P1-25 P1-32 P3-100

Technische Daten
Technical Data
Caractéristiques techniques

Netzanschlussschalter Typ / Main isolator type / Type d’interrupteur de secteur
Standard Option

T0-2 P1-25 P1-32 P3-63 P3-100 VCF-1GE VCF-2GE VCF-3GE VCF-4GE VCF-5GE VCF-6GE
Polzahl
No. of poles
No. de pôles

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

Nennstrom 
Nominal current 
Courant nominal

[A] 20 25 32 63 100 25 32 50 63 100 140

Leistung max. 
Output max. 
Capacité maxi.

220-240 V
380-440 V

500 V
660/690 V

[kW] 3,5
6,5
7,5
-

7,5
13
11
11

8,5
15

18,5
18,5

18,5
37
37
30

30
50
65
75

4
7,5
7,5
11

5,5
11
15
11

11
18,5
22

18,5

15
22
30

18,5

22
30
37
30

30
37
45
37

Max. Anschlussquerschnitt, eindrähtig
Max. cross-section, single wire
Section maxi. de raccordement, monofilaire

[mm²] 2,5 6 6 35 35 10 10 25 25 35 50

Kurzschlussschutz durch Schmelzsicherung
Short-circuit protection: cartridge fuse
Protection contre le court-circuit : cartouche fusible

20 A/gl 25 A/gl 50 A/gl 80 A/gl 100 A/gl 35 A 50 A 63 A 80 A 100 A 160 A

Leitungseinführung
Cable entry gland
Presse-étoupe

M25 M25 M25 M32 M50 M25 M25 M32 M32 M40 M40

Schutzart nach EN 60529
Protection to EN 60529
Protection selon NE 60529

IP 65 IP 65 IP 65 IP 65 IP 65 IP 55 IP 55 IP 55 IP 55 IP 55 IP 55

Abmessungen
Dimensions
Dimensions

A
B
C
D
E
F

80
137
75

100
180
80
-

171
M4

100
180
80
-

171
M4

160
240
125
142
193
M4

200
280
125
182
233
M5

90
146
85
-

130
Ø5,3

90
146
85
-

130
Ø5,3

150
170
106

-
164
Ø5,3

150
170
106

-
164
Ø5,3

220
280
126
190
201
Ø6,2

220
280
126
190
201
Ø6,2

*1 Auf Anfrage
*2 Nicht für P3-100

*1 On request
*2 Not for P3-100

*1 Sur demande
*2 Pas pour P3-100
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Komponenten und Zubehör
Components and Accessories
Composants et accessoires

Câbles ronds

Gaine : PVC spécial, gris
Isolement des fils : PVC noir, 
numéroté
Fil de cuivre : fils de faible diamètre, 
selon IEC 228 cl.5
Tension nominale : 500 V
Tension d'essai : 3 kV
Mise en œuvre mobile : -5 °C jusqu'à 
+80 °C
Pas appropriée à la mise en oeuvre en 
plein air.

Disjoncteurs pour surveillance de 
la température par thermistance
Destinés à être installés dans une 
commande par contacteurs 
fournie par le client (livraison à 
l'état non monté).
Pour le moteur de levage et pour 
le moteur de direction il faut un 
disjoncteur pour la sonde à 
ther-mistance. S'il y a 2 moteurs 
de direction à 2 vitesses (chariot à 
boggies), il faut un disjoncteur 
pour chaque moteur de direction.

Round cables

Sheath: Special PVC, grey
Conductor insulation: PVC, black, 
numbered
Copper conductor: finely stranded, as 
per IEC 228 cl.5
Nominal voltage: 500 V
Test voltage: 3 kV
Mobile applications: -5 °C up to +80 °C
Not for outdoor use.

Tripping devices for PTC 
thermistor temperature control
For installing in customer’s 
contactor control (supplied 
separately).
A tripping device for the PTC 
thermistors is required both for 
hoist and travel motor. In the case 
of two 2-speed travel motors 
(articulated trolley) a tripping 
device is required for each.

 
Rundleitungen

Mantel: Spezial-PVC, grau
Adernisolation: PVC schwarz, 
nummeriert
Kupferleiter: feindrähtig nach IEC 228 
cl.5
Nennspannung: 500 V
Prüfspannung: 3 kV
Einsatz bewegt: -5 °C bis +80 °C
Nicht für Einsatz im Freien.

Auslösegeräte für Kaltleiter-Tem-
peraturüberwachung
Zum Einbau in eine bauseitige 
Schützsteuerung (Lieferung lose).
Für Hub- und Fahrmotor ist je ein 
Auslösegerät für die Kaltleiterfüh-
ler erforderlich. Bei 2 Fahrmoto-
ren in 2-touriger Ausführung 
(Drehgestellfahrwerk) ist für 
jeden Fahrmotor ein Auslösege-
rät erforderlich.

B011

Querschnitt 
Cross-section 

Section

Adernzahl 
No. of cores 

Nombre de fils

Typ 
Type

Ø 

[mm] [kg/m]

Bestell-Nr.
Order no.

No. de commande

Verschraubung 
Cable entry gland 

Presse-étoupe

Bestell-Nr.
Order no.

No. de commande
1,5 mm² 4

7
8

12
18

PVC 4x1,5 mm²
PVC 7x1,5 mm²
PVC 8x1,5 mm²

PVC 12x1,5 mm²
PVC 18x1,5 mm²

7,5
10,0
11,6
13,1
15,8

0,109
0,184
0,216
0,309
0,440

300 430 9
303 957 9
303 800 9
303 801 9
303 802 9

M20
M20
M20
M25
M25

518 159 0
518 160 0
518 160 0
518 161 0
518 161 0

2,5 mm² 4
8

PVC 4x2,5 mm²
PVC 8x2,5 mm²

9,8
13,5

0,178
0,363

303 938 9
300 445 9

M20
M25

518 160 0
518 161 0

4 mm² 4 PVC 4x4 mm² 12,4 0,295 303 940 9 M20 518 089 0

B100
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Faxblatt
Fax

Faxer

                      

�

�

�

............................................................

......................................................... m

............................................................

4 x................................................mm²

� HO7VVH6-F �  Neoprene

................................. V, .................Hz

......................................................... m

............................................................

4 G...............................................mm²

� HO7VVH6-F �  Neoprene

................................. V, .................Hz

Kopieren - Ausfüllen - Faxen Copy - Fill in - Fax Copier - Remplir - Faxer

Ich bitte um Beratung *

Ich bitte um ein Angebot *

Kranstromzuführung

A Hauptstromzuführung entlang 

    der Kranbahn

mit Kabelstromzuführung *

mit Kunststoffschleifleitung Typ

Kranbahnlänge

Hubmotortyp

Leitungsquerschnitt A5.1

Leitungstyp *

Anschlussspannung, Frequenz

Auslegerlänge *

Auslegeranbau *

B Stromzuführung entlang der 

    Kranbrücke *

Bahnlänge

Hubmotortyp

Leitungsquerschnitt B1.1

Leitungstyp *

Anschlussspannung, Frequenz

Auslegerlänge *

Auslegeranbau *

* zutreffendes bitte ankreuzen

I request a consultation *

I request a quotation *

Crane power supply

A Main power supply along crane 

    runway

with festoon power supply *

with plastic encl. conductor rail type

Length of crane runway

Type of hoist motor

Cable cross-section A5.1

Type of cable *

Supply voltage, frequency

Length of brackets *

Attachment of brackets *

B Power supply along crane 

    bridge *

Length of runway

Type of hoist motor

Cable cross-section B1.1

Type of cable *

Supply voltage, frequency

Length of brackets *

Attachment of brackets *

* please tick as applicable

Je demande une consultation *

Je demande une offre *

Alimentation électrique pour 

pont roulant

A Alimentation principale le long 

    de la voie de roulement *

avec alimentation par câble *

avec ligne à contact glissant type 

Longueur du chemin de roulement

Type de moteur de levage

Section de câble A5.1

Type de câble *

Tension d'alimentation, fréquence

Longueur des potences *

Fixation des potences *

B Alimentation électrique le long 

    de la poutre porteuse *

Longueur de la poutre porteuse

Type de moteur de levage

Section de câble B1.1

Type de câble *

Tension d'alimentation, fréquence

Longueur des potences *

Fixation des potences *

* prière d’indiquer

Anschrift
Address
Adresse
Tel. / Fax

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................
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Faxblatt
Fax
Faxer

                 

�

�

�

......................................................... m

............................................................

�

�

4 G...............................................mm²

� HO7VVH6-F �  Neoprene

................................. V, .................Hz

......................................................... m

............................................................

⌧

4 G...............................................mm²

� HO7VVH6-F �  Neoprene

................................. V, .................Hz

Kopieren - Ausfüllen - Faxen Copy - Fill in - Fax Copier - Remplir - Faxer

Ich bitte um Beratung *

Ich bitte um ein Angebot *

Stromzuführung

(Einschienenbahn)

C Hauptstromzuführung *

Bahnlänge

Hubmotortyp

Steuerungsart *

- Direktsteuerung

- Schützsteuerung

Leitungsquerschnitt C5.1

Leitungstyp *

Anschlussspannung, Frequenz

Auslegerlänge

D Hauptstromzuführung und 

    Steuerleitung für verfahrbares 

    Steuergerät *

Bahnlänge

Hubmotortyp

Steuerungsart

- Schützsteuerung

Leitungsquerschnitt D5.1

Leitungstyp *

Anschlussspannung, Frequenz

Auslegerlänge

* zutreffendes bitte ankreuzen

I request a consultation *

I request a quotation *

Power supply

(monorail runway)

C Main power supply *

Length of runway

Type of hoist motor

Type of control *

- Direct control

- Contactor control

Cable cross-section C5.1

Type of cable *

Supply voltage, frequency

Length of bracket

D Main power supply and control 

    cable for mobile pendant *

Length of runway

Type of hoist motor

Type of control

- Contactor control

Cable cross-section D5.1

Type of cable *

Supply voltage, frequency

Length of brackets

* please tick as applicable

Je demande une consultation *

Je demande une offre *

Alimentation électrique

(monorail suspendu)

C Alimentation principale *

Longueur du monorail

Type de moteur de levage

Type de commande *

- Commande directe

- Commande par contacteurs

Section de câble C5.1

Type de câble *

Tension d'alimentation, fréquence

Longueur des potences

D Alimentation principale et 

    câble de commande pour boîte 

    de commande déplaçable *

Longueur du monorail

Type de moteur de levage

Type de commande

- Commande par contacteurs

Section de câble D5.1

Type de câble *

Tension d'alimentation, fréquence

Longueur des potences

* prière d’indiquer

Anschrift
Address
Adresse
Tel. / Fax

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................
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Faxblatt
Fax

Faxer

                 

�

�

�

�

......................................................... m

............................................................

................................. V, .................Hz

�

�

Kopieren - Ausfüllen - Faxen Copy - Fill in - Fax Copier - Remplir - Faxer

Ich bitte um Beratung *

Ich bitte um ein Angebot *

Schleifleitung

Komplette Schleifleitung 842/60 A

gerade Laufbahn *

Komplette Schleifleitung KSL 4/60

gerade Laufbahn *

Bahnlänge

Hubmotortyp

Anschlussspannung, Frequenz

Auslegerlänge *

Mitnehmeranbau an

- Untergurtfahrwerk *

- Obergurtfahrwerk *

* zutreffendes bitte ankreuzen

I request a consultation *

I request a quotation *

Conductor line

Complete conductor line 842/60 A

straight runway *

Complete conductor line KSL 4/60

straight runway *

Length of runway

Type of hoist motor

Supply voltage, frequency

Length of brackets *

Attachment of towing arm to

- underslung trolley *

- double rail crab *

* please tick as applicable

Je demande une consultation *

Je demande une offre *

Ligne à contact glissant

Ligne à contact glissant 842/60 A 

complete, voie de roulement droite*

Ligne à contact glissant KSL 4/60 

complete, voie de roulement droite*

Longueur de la voie

Type de moteur de levage

Tension d'alimentation, fréquence

Longueur des consoles *

Fixation du bras d'entraînement à

- chariot suspendu *

- chariot birail *

* prière d’indiquer

Anschrift
Address
Adresse
Tel. / Fax

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................
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STAHL CraneSystems GmbH, Daimlerstr. 6, 74653 Künzelsau, Germany

Tel +49 7940 128-0, Fax +49 7940 55665, marketing@stahlcranes.com

Tochtergesellschaften/Subsidiaries

China
Shanghai
Tel  +86 21 66083737
Fax +86 21 66083015
infochina@stahlcranes.com

India
Chennai
Tel  +91 44 43523955
Fax +91 44 43523957
infoindia@stahlcranes.com

Singapore
Singapore
Tel  +65 62712220
Fax +65 63771555
infosingapore@stahlcranes.com

United Arab Emirates
Dubai
Tel  +971 4 8053700
Fax +971 4 8053701
infouae@stahlcranes.com

France
Paris
Tel  +33 1 39985060
Fax +33 1 34111818
infofrance@stahlcranes.com

Italy
S. Colombano
Tel  +39 0185 358391
Fax +39 0185 358219
infoitalia@stahlcranes.com

Spain
Madrid
Tel  +34 91 4840865
Fax +34 91 4905143
infospain@stahlcranes.com

USA
Charleston, SC
Tel  +1 843 7671951
Fax +1 843 7674366
infous@stahlcranes.com

Great Britain
Birmingham
Tel  +44 121 7676400
Fax +44 121 7676485
infouk@stahlcranes.com

Portugal
Lisbon
Tel  +351 21 4447160
Fax +351 21 4447169
ferrometal@stahlcranes.com

Switzerland
Däniken
Tel  +41 62 8251380
Fax +41 62 8251381
infoschweiz@stahlcranes.com

Die Adressen von über 100 Vertriebspartnern weltweit finden Sie im Internet auf www.stahlcranes.com unter Kontakt.
You will find the addresses of over 100 sales partners on the Internet at www.stahlcranes.com under contact.

Vertriebspartner/Sales partners


